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Tízezernyi tömeg ünnepelte Szuboticán 
az állam uj elnevezését

Impozáns keretek között, nagy lelkesedéssel ünnepelt Szubotica népe — Osztojics 
Szelimir polgármester nagy beszéde a díszközgyűlésen —Rajics Balázs őfelsége Alekszandar 
király történelmi hivatásáról — Manojlovics Vladiszláv, Futó Béla, Matijevics Sztipán

és Lungulov Radivoj beszédei
—— ■»— —— «» ♦

Nagy Alekszandar királyt éltette tomboló lelkesedéssel a nép
Szubotica város lakossága nagy ünnepséggel ün

nepelte meg az ország uj elnevezését.
A zászlódiszbe öltözött városban reggel hét óra

kor a katona zenekar adott zenés ébresztőt. Kilenc 
órakor az összes felekezetek templomában ünnepi is
tentisztelet volt, amelyen nagyszámú közönségen kí
vül resztvettek a hatóságok képviselői is. Kilenc óra 
után a városház előtti téren már hatalmas néptömeg 
gyűlt össze. Az ünnepségeket Petrovics Koszta városi 
főmérnök rendezte nagy figyelemmel és körültekin
téssel és az egész ünnepség a legnagyobb rendben 
folyt le.

T íz óra körül a városháza előtti teret már ellep
te a tömeg. Az összes szuboticai kulturális, nemzeti, 
gazdasági, jótékony és egyházi egyesületek és testü
letek zászlók alatt vettek részt az '"“ narréjen és ami
kor a városházán a díszközgyűlés megkezdődött, a 
téren már teljes rendben felsorakozott az ünnepség 
több ezer főnyi résztvevője.

Osztojics polgármester beszéde 
a díszközgyűlésen

A közgyűlési termet, amely erre az alkalomra 
gyönyörűen fel volt díszítve, jóval tiz óra előtt meg
töltötték a képviselőtestület tagjai és a meghívott kö
zönség.

A városi tanács tiz órakor vonult he a terembe 
Osztojics Szelimir polgármesterrel az élén. Az emel
vényen Osztojics polgármester mellett Buúanovics 
Lajos püspök, Rajics Balázs pápai vikárius, Pleszni- 
csar és Radoszavljcvlcs Alekszandar tábornokok és 
a városi tanács tagjai foglaltak helyet, ünnepi csönd
ben emelkedett ezután szólásra Osztojics Szelimir 
polgármester, aki ünnepi megnyitó beszédében a kö
vetkezőket mondotta:

— Minden nép nagy harcok és súlyos áldozatok 
árán szerezte meg szabadságát és függetlenségét. A 
mi jugoszláv nemzetünk ezt tengernyi vérrel, korlát
lan szenvedéssel és megszámlálhatatlan áldozatokkal 
vásárolta meg. A múltban a jugoszláv nemzet szétfor
gácsolva több országban és több törzsben mégis csak 
egy volt és egyedüli célja az volt, hogy egy egységes 
nemzetté és egy állammá egyesüljön. Ez a hagyomá
nyos gondolat mindenütt kifejezésre jutott. A Vajda
ság is állandóan ezt a gondolatot követte és ezért har
colt. Cár Jován állama itt, az ország északi csúcsán, 
Brankovics György deszpota kísérletei, az 1790-es 
temesvári szerb szábortól kapott nép-privilégiumok, 
az 1848-as májusi karlováci népgyiilés és az luöl-es 
szábor, amelyen a Vajdaságnak, mint külön államjogi 
területnek elismerését kérték, mindez azt mutatja és 
történelmi tényekkel bizonyítja, hogy

e vidék népe hasonlóan a többi vidékek népei
hez, állandóan a felszabadulásra és az egye

sülésre törekedett.
— Ebben a szabadság és függetlenségi harcban 

népünk súlyos időket élt át, emberfeletti erőt fejteti 
ki és példátlanul heroikus áldozatokat hozott abban 
a biztos hitben, hogy a nép felszabadulásának, egye
sülésének, a szabadságnak és függetlenségnek el kell 
egy napon jönni.

— Ebben a hősies harcban Szerbia volt a Piemont, 
a harcok megszervezője és előharcosa. És Szerbia 
1918-ban a iugoszlávok segítségével megvalósította a 
felszabadulást és egyesülést. 1918 november 28-án 
Noviszadon az emlékezetes nemzetgyűlésen a Vajda
ság Szerbia királysághoz csatlakozott azzal a kérés
ié i .  hogy a  «gerb királyi kormány tégy« lehetővé.

hogy a Vajdaság kívánsága megvalósuljon és Kara- 
gyorgyevics Petar uralkodó alatt mcgalakullon a szer- 
bek, horvdtok, szlovének királysága. Akkor Rajics 
Biasko, Szubotica nagy fia, nagy hazafias beszédében 
e történelmi szavakat mondotta:

Szerbia az a tojás magva, amely körül össze
gyűl és egyesül egész nemzetünk.

— 1918 december 1-én Őfelsége a kirá ly prokla- 
málfa a S. H. S, királyság meaglakuiását. Ezóta tiz év 
telt el kínos és súlyos terméketlen pártharcokban, 
amelyek háttérbe szorították az állam és a nép leg
főbb érdekeit. Őfelsége a k irá ly január 6-iki történel- 

' mi cselekedetével véget vetett ennek a terméketlen
ségnek, dologtalanságnak, rendellenességnek és oszlá
st folyamatnak és ez* a* * *w t mondta k i: Az állam
mindenek előtt.

— Ez az aktus az ország konszolidációjának min
den feltételét magában foglalja és kilenc hónap után 
eljött a harmadik aktus is: október 3.

Hős és vitéz királyunknak ez a bölcs csele
kedete hazánk történelmének uj korszakát

jelenti.
Megvalósultak azok az ideálok, amelyekért tengernyi 
vér folyt, megvalósult őseink álma és egy ország, 
egy nép lett a szétforgácsolt családból. Vértanúink és 
bőseink ma már nyugodtan várják az örök feltámadást, 
mert látják, hogy nem hullatták vérüket hiába.

Ebben a névben: Jugoszlávia, kifejezésre ju
r r

Őfelsége
I Ezután Raj’.cs Balázs plébános, pápai vikárius be- 

szélt. Rajics Balázs ünnepi papi öltözékben jelent meg 
' nyakában a Szent Száva-rend III. osztályú keresztjé- 
! vei. Beszédében többek között a következőket mondot
ta:

. — A szerb nép nagy küzdelmeken ment keresztül
■ és felejthetetlen áldozatok árán szerezte meg önálló- 
j ságát. Tudni kell azonban, hogy az összes harcok, 
küzdelmek, vitézségek élén őfelsége Alekszandar ki- l 
rály állt, aki a szenvedésekből is legjobban kivette r é - ' 
szét. ö  mindig a jóság, a szeretet és az önmegtaga- j 
dús mintaképe volt. Megmutatta alattvalóinak, hogy , 
kell szeretni és tisztelni a népet és a hazát. Tiz és lél 
évi megfigyelésem után megállapítottam, hogy 

a király működése a nóo és az állam Iránti 
szeretet állandó megnyilvánulása, 

őfelsége tíz és fé, évig félreállt és hagyta, hogy a 
nép m n  kormányozza az országot. A parlamentek 
minden kísérlete azonban hiábavaló volt. A terméket
len munkában politikai életünk nagy katasztrófákat élt 
á* Amikor királyunk látta, hogy ez igy nem mehet to
vább maga állt a nép élére, épen úgy, mint a nagy 
harcok és veszélyek idején a harcmezeién. A kirá ly  
rövid Idő alatt kiváló d'latnlérlinek bizonyult, aki a 
nép megelégedésére vezeti az országot. Az ő szive a 
nép Iránti szeretettel van eltelve és egyedül ö teheti 
meg azt, amire ezrek és ezrek nem voltak képesek.

— Szubotica is őfelsége Alekszandar királyinak ! 
köszönheti, hogy nemzeti államunk keretébe tartozik. 
És a mai megelégedettségben azt kérdi a népünk: |

»Vajion, mért nem lehetett ezt, ami most történt, í 
tiz évvel ezelőtt megteremteni? Ma már tiz évvel 1 
előbbre lennénk.«

— Én, mint Szubotica polgára. és a város hosszú i 
éveken át vett képviselője magam és Szubotica n év é-1

tott az egyenlőség és egyenjogúság.
— Az ország bánságokra való felosztása megfelel 

minden kulturális, gazdasági és szociális követelmény
nek, mert a bánságokban az egységes erők háborítat
lanul tudnak majd fejlődni. Megszűntek a prékói fron
tok és a Száván inneni és Száván tuti elnevezések. 
Most valamennyien egyformák és egyek vagyunk. Fe
lejtsük el a torzsalkodásokat, legyünk Jugoszlávia őrei 
és dolgozzunk valamennyien egy lélekkel, egy akarat
tal az ország felvirágoztatásán és kiépítésén. Tegyünk 
fogadalmat, hogy

minden erőnkkel azon leszünk, hogy Jugo
szlávia boldog, hatalmas és erős legyen. 

Legyünk egységesek és testvériesen öleljük át egy
mást, mert ez p testvéri összetartás lesz Uralkodónk
nak a legnagyobb hála és köszönet és egyúttal a leg
erősebb bástya ellenségeink indokolatlan és ki nem 
érdemelt támadásai ellen. És végűi ez a mi szerete
tünk, összetartásunk lesz a legszebb remény fel nem 
szabadult testvéreinknek, akik a szomszédságban élnek 
és a k ^  lelkűkben fájdalommal és könnyes szemmel 
egyiittéreznek velünk a mi boldogságunkban és meg
elégedettségünkben.

— Köszönetünk és hálánk jeléül kiáltsuk.
Éljen őfelsége Alekszandar király, Jugo

szlávia uralkodója! Éljen Jugoszlávia!
A közgyűlés a polgármester szavai után tomboló 

lelkesedéssel ünnepelte a k irá ly t és Jugoszláviát.

érdemei
ben üdvözlöm a kirá lyt,

hűségűnket és hódolatunkat, szeretetünket, kö- 
szönetünket és hálánkat tolmácsolom mind
azokért a müvekért, amelyeket megalkotott és 
azokért, amelyeket meg fog valósítani a jövő

ben.
Adjon az Isten neki erőt, hogy nemes szive és lelke 
sugalata szerint vezesse népét és az államot. Atyai 
gondoskodását szeretettel, boldogsággal, elismeréssel 
és hűséggel fogjuk megköszönni Neki. Hosszú életet 
és egészséget kívánunk hőn szeretett Uralkodónknak 
és szivvcl, lélekkel kiálltjuk:

Éljen Alekszandar, Jugoszlávia királyai 
A közgyűlés ismét lelkesen éljenezte a k iráy tl 
A következő szónok dr. Manojlovics Vladiszláv 

királyi közjegyző, volt bácskai főispán és a bácskai 
tartomány gyűlés volt elnöke volt. Nagyszabású beszé- 

j déhen azt fejtegette, hogy a szerbség a mcgszámlálha- 
i tatlan hősi halotton, tengernyi véren és évekig tartó 

szenvedésen kívül íme feláldozta legszentebbjét is: ne. 
vét és zászlaját, amelyek alatt bős katonái megvalósi- 
tetták őseinek álmát: az egyesülést. A vajdasági szerb
ség is feláldozza oltárára mindezt Jugoszláviáért ab
ban a biztos tudatban, hogy ezután szebb napok fog
nak virradni hazánkra, amely megérdemelte a békét, 
előrehaladást és azt. hogy a népek társaságában méltó 
helyet foglaljon el. Hosszú hazafias lendületes beszédet 
zajosan megéljenezte a közgyűlés,

A m a g y a rsá g  hód olata
Futó Bélé szubotica magyar kisgazda volt a kö

vetkező szónok, aki a szubotica! magyar lakosság ne
vében a következő beszédet mondta:

— Azt a bensőséges örömet, amely ezen a na-
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pon Szubotica minden polgárát eltöltötte, teljes m ir- I 
tókljen átírezték a szuboticai magyarok is. A iegna-1 
gyobb megelégedéssel szereztünk tudomást arról, hogy 
dicsőséges uralkodónk ukázt irt alá az ország u] köz- 
igazgatási beosztásáról. Nincs különbség köztünk az 
öröm bensőségében és a jókívánságok őszinteségében, 
mert

nekünk magyaroknak nincs őszintébb és lel
kesebb Jóakarónk őfelségénél, a Királynál,

— Ezért elhoztam Íme a szuboticai magyarok
őszinte <js toiálts hódolatát őfelsége a Király iránt. Mi 
ezen a napon nem tehetünk mást. minthogy egysze
rűen és közvetlenül megígérjük, hogy

maradunk továbbra is azok, akik eddig vol
tunk: lojális alattvalói bölcs és dicső kirá
lyunknak és kötelességtudó polgárai ennek az 

országnak.
— Ez a nemzeti ünnepség még jobban összeková

csolt bennünket, úgyhogy ezután minden állampolgár 
ujult lelkesedéssel és a testvériség megujhődott ere
jével dolgozhat tovább. Egyesüljünk tehát mindnyá
jan közös nagy feladatunk, a kötelességek hazafias, 
békés és egyetértő teljesítésének jegyében.

Futó Béla beszédét nagy éljenzéssel fogadták, 
maid Osztollcs Szelimir polgármester felolvasta azok
nak a táviratoknak a szövegét, amelyeket öfelségo 
Alekszandar királynak, Zslvkovlcs Petár miniszterel
nöknek és Popovics Páka dunai bánnak küldtek el.

Ezután a Granicsár szerb dalárda Gavanszkl Sán
dor vezénylete alatt elénekelte az állami himnuszt és 
a Hej Szlovmi cimü dalt, amit a közönség állva hall
gatott végig.

Osztojics polgármester ezután berekesztette a dísz
közgyűlést és a résztvevők jelindultak a Karagyorgyev 
térre, ahol már nagy tömeg várta a menet indulását.

Ünnepi felvonulás és népgylilés
Tizenegy óra volt, amikor a menet a közönség 

sorfala és lelkes éljenzése közepette elindult a Kara- 
gyorgyev-téren, Paja Kuluncsics uccán, Vilsonova, 
Zagrebacska, Jelacsicseva uccákon és Karagyorgyev- 
téren keresztül a polgári kaszinó elé a Szloboda-térre.

A Szloboda-téren katonás rendben
több, mint tízezer ember csoportosult, 

hogy résztvegyen a történelmi jelentőségű mlttlngen.
A gyűlést Maiijevics Sztipán kirá lyi közjegyző, 

az előkészítő bizottság elnöke nyitotta meg és ő tar
totta az ünnepi beszédet is.

— Az egyesüléstől három dátumot legyezhetünk 
lel, amelyeknek fontos történelmi jelentőségük van: 
1918 december 1., 1929. január 6. 'és október 3. Az első 
dátum 1918. december 1. az, amikor őfelsége a király, 
akkor mint k irá lyt régens proklamálta a háromnevü 
nép egyesülését. Azóta tiz éven keresztül ez év január 
6-ig parlamentünk ahelyett, hogy ezt a nagy müvet 
végrehajtotta volna, az egész időt állandó torzsalko
dásban és terméketlen pártharcokban töltötte el. A 
nép elégedetlensége ezért napról-napra növekedett és 
amikor múlt év junius 20-ikán az a sajnálatos ese
mény történt a parlamentben, az elégedetlenség elérte 

.tetőfokát. Miután a parlament azután is eredményte
lenül működött és semmi termékeny munkát nem tu
dott kifejteni, őfelsége Alekszandar kirá ly ez év la- j 
nudr 6-ikán az állam fe le tti. közvetlen hatalmat saját ' 
kezébe vette és azóla az dllaműgyckei a nép általános ' 
megelégedettségére vezetik, mert a király nemes szi
ve csak a nép javáért dobog és minden gondolata a 
minél erősebb és hatalmasabb állam kiépítése. Hogy 
ezt a gondolatot gyakorlati téren is érvényesítse, őfel
sége megvalósította a nemzet. legjobbja inak örök vá
gyát, és óhajtását és az október 3-iki törvénnyel el- ' 
rendelte, hogy hazánkat a jövőben Jugoszlávia kirá ly
ságnak nevezzék.

— Ez az elnevezés egységes államot jelent kívül
ről és belülről.

Ez az elnevezés az állom összpolgárságnnak 
egyenlőségét és egyenjogúságát jelenti. Ez az 

elnevezés nemzeti egységet jelent.
Ez az elnevezés államunkból erős és hatalmas álla
mot fog teremteni.

Az állam felosztása bánságokra ugyancsak ha
talmas lépést jelent az ország gazdasági és 
kulturális fejlődése és haladása tekintetében.

Ezek a nagy kortörténelmi jelentőségű müvek őfelsége . 
Alekszandar király bölcs államférfiul gondolkozását 
bizonyítják és ő t ezek. valamint a hasonló ténykedé- i 
sei a nagy uralkodók sorába emelik fel és ezért meg- ■ 
érdemli, hogy ő t

a Karagyorgyevics dinasztia Nagy Alekszan- 
darjának nevezzük.

ő atyai figyelemmel és szeretettel veszi körű! népét 
és gondoskodik államáról és népéről. Ezért Is szereti 
ő t  az ország népe, tekintet nélkül arra, hogy melyik ! 
vidéken él és kész mindenkor feláldozni életét is Érte. J 
Ritkán lehet a történelemben egy olyan uralkodót ta - ! 
lálni, akit a népe úgy szeret és rajong érte, mint a mi 
hős Nagy Alekszandar királyunkért,

— Jugoszldvokl A szemeitekből látom azt a nagy 
lelkesedést és örömet, amelyet hazánk uj elnevezése 
keltett és ezért a saját nevemben, valamint valamcny- 
nyiiink nevében legmélyebb köszönetemet és szívből ■ 
jövő ingathatatian hódoiotamot fejezem ki.

Éljen őfelsége Nagy Alekszand.n rály! Éljen 
a Karagyorgyevics dinasztia! Éljen Zslvkovlcs 
Petár tábornok, miniszterelnök! Éljen a királyi 
kormány) Éljen a ml bánunk! Elfen az egysé

ges jugoszláv nemzett
Maiijevics Sztipán beszédét a hatalmas tömeg 

szűnni nem akaró frenetikus éljenzéssel fogadta és a 
nép szakadatlanul éljenezte a királyt, a kirá lyi házat, 
Jugoszláviát és Popovics Páka dunai bánt.

A dobrovoljácok szónoka
Ezután Lungulov Ráda szólalt fel és temperamen

tumos beszédében, amelyet a dobrovoljácok nevében 
mondott, rámutatott az elmúlt tiz év hibáira és arra, 
hogy a nép nem tudta a politikusok miatt megvalósí
tani a vérlanuk és hősök Ideáljait. Ma azonban már 
lelelni tudnánk vértanúinknak, ha kérdezni tudnák, 
hogy mit csináltunk, i t t  van d’maink álma: Jugoszlávia 
királyság. Egyelőre csak Szubot'cától Gyevgyelijáig, 
a Timoktól az Adriáig terjed a határa, de

nincs messze az Idő, amikor Jugoszlávia cári 
birodalom lesz a Fekete-te.f -értől Szócsőig, 
hogy azután mcgalakl'sa a szláv nőn Ideálját: 

az összes szlávok birc^slmát.
Ez a hitünk és reménységünk. Éljen Alekszandar, a 
jugoszláv király!

Ü dvözlő  táviratok
Ez után újból dr. Maiijevics Sztipán lépett a bal

konra és Indítványozta, hogv a népgyiilés határozati 
javaslatot .hozzon, amely szerint hódoló táviratokat 
küldenek őfelsége Alekszandar királynak, a miniszter
elnöknek, a bánnak és Szubotica szabad kirá lyi város 
polgármesterének.

A ja v a s la ti lelkes éljenzéssel fogadta el a nép- 
gyülés, majd a szuboticai helvőrség zenekara elját
szotta a nemzeti himnuszt, amit a tömeg fedetlen fő
vel áhítattal hallgatott végig.

A határozati javaslat szerint a következő távira
tokat küldték el:

őfelsége L Alekszandar királynak, Beograd.
1903-ban, a rabság Idején Is azt kiáltotta a lel

kes Ifjúság:
»Éljen a jugoszláv király!«

Ez a kiáltás visszhangot talált nép/lnft szivé
ben, de a Felszabadulás után szűkkeblű politikusok 
ellenzésére taldlt. Meg kellett ismerni a nép lel
kének mélyét és ezt csak egy Karagyorgyevics 
tudta megtenni, a Nagy Atya Nagy fia. Népe Nagy 
Fiának hódol Szubotica város lelkes lakossága és 
fiatalos lelkesüllséggel kiáltja:

Eljön Nagy AfeksZáriáar jugoszláv kirá ly! Él- 
ii iniiiiw— -inr » »

Elhalasztották Popovics Dáka bán 
noviszádi fogadtatását

A bánnak fontos államügyek miatt Beogradban kellett maradnia
Noviszadról jelentik: Vasárnap délután két órára 

tűzték ki Popcvics Dália dunai bán neviszadi fogadta
tását. A bán ugyanis kinevezése, után beogradba uta
zott és a megállapított Programm szerint vasárnap 
délután kellett volna megérkeznie székvárosába No
viszadra.

A fogadtatást nemcsak Noviszad város egész la
kossága várta nagy lelkesedéssel, hanem a bánság 
egész területéről érkeztek Noviszadra küldöttségek és 
érdeklődök, úgyhogy mintegy tízezer vidéki volt va
sárnap a városban. A délelőtt folyamán vonaton, gya
log, kocsikon, autókon és autóbuszokon özönlött a nép 
a városba és nagyon sokan jöttek népviseletben, Te- 
meritiről pedig lovasbandérium érkezett. A fogadtatás 
minden képzeletet felülmúlóan impozánsnak ígérkezett.

A lovasrendőrök kardlappal verték szét 
a tüntető budapesti munkásokat

Tizenötezer főnyi töm eg a szociáldemokrata párt népgyiilése után munkát 
és kenyeret követelve a belvárosba akart vonulni

Budapestről jelentik: Vasárnap délelőtt a hudapes-. rendőrség vezetője oszlásra szólította fel a tüntető 
ti szociáldemokrata párt a Tattersalban népgyiilést munkásokat. Lovasrendőrök jelentek meg és a töme- 
tartoft, amelyen Farkas István, Paycr Károly és Prop- get felszólították a gyalogjáróra, de pár pillanat mul- 
per Sándor szociáldemokrata képviselők szólaltak fe l. , va a tömeg ismét tömör sorokba egyesüit és tovább 
A gyűlés meglehetősén izgatott hangulatban folyt le, * 1 tüntetett.
utána pedig a tizenötezer főnyi munkástömeg menet-' A Rákóczi-ut és a Luther-ucca sarkán a munkás- 
té formálódva a Rákóczi-uton keresztül a belvárosba tömeg nagyszámú lovasrendőrrel találta magát szem
akart vonulni. A tömegben táblákat vittek ezzel a fe l- , be. A rendőrség ismét oszlásra szólította fel a töme- 
irással: ‘ get, amikor azok n telszélitásnak nem engcdetmcsked-

»Munkát és kenyerei!* I tek, a lovsrendőrök kardot rántották és attakot intéz-
»Amnesztiát a szociáldemokrata emigránsoknak!* ( tek. a lovasrendőrök kardot rántottak és attakot Intéz-
A rendőrség felkészülten várta a tömeget, amely : oszlottak és elszőlcdtok. Délután egy órakor más Is-

ritmikusan mcsszediibörgőn kiáltozta: i műt csendes volt a Baross-tér és a Rákóczi-ut kör-
— Munkát és kenyeret! i nyéke.
A Baross-téren már elhelyezkedtek a rendöroszlo- A tüntetők vezetői közül a rendőrök húsz sze- 

pak és amikor a nwoet első oaoportiai odaértek, ajmélyt előállítottak a főkapitányságon.

jen a Karagyorgyevics népdinasztia! Éllen Jugo
szlávia és az egységes jugoszláv nemzet!

Dr. Matljcvics Sztipán, 
a manifesztdclds népgyiilés elnöke.

Zslvkovlcs Petár tábornok, miniszterelnök, Beograd.
Megvalósult végre egységes nemzetünk leg

jobbjainak törekvése és hagyományos gondolata. 
Az állami és nemzeti egység ideológiája szank
cionáltatott a legfelsőbb helyen őfelsége Alekszan- 
dar k irá ly aktusával, amellyel hazánk uj nevet ka
pott: Jugoszlávia Királyság. A mai inanifesztációs 
népgyülésröl, amelyen a polgárság nagy tömege 
vett részt, önt, mint őfelsége íőmunkatájsáf ha
zánk végleges konszolidációs munkájában üdvö
zöljük.

Dr. Niatijevlcs Sztipán. 

Popovics Dáka, a dunai bánság bánja
Novlszad.

Szubotica város lakossága a mai napon lelke
sedve tüntet őfelsége Alekszandar kirá ly bölcs ál
lamférfiul aktusa mellett, amellyel hazánk Jugo
szlávia királyság nevet kapott míg az állam fejlő
dése és felvirágozásának lehetősége biztosítva 
van a bánságok megteremtésével. így biztosan 
számíthatunk a dunai bánság haladására és ennek 
záloga az ön személyisége. Az Isten áldja mc-g az 
Ön munkáját a Királyért, a népért és az államért.

Dr. Malifevlcs Sztipán.
A negyedik üdvözlő táviratot Osztojics Szelimir 

polgármesternek küldték, amelyben közük, hogy Szu
botica város lakossága 1929 október 13-án összegyűlt, 
hogy spontán elhatározásból megünnepelje őfelsége 
jMekszandar k irá ly  bölcs ténykedését, hogy az állam 
Jugoszlávia Királyság elnevezést kapett. Ez a tény 
Szubotica város szempontjából hasonló fontossággal 
bir, mint 1918 december elseje.

Szubotica város polgársága azt kívánja, hogy 
ezeknek a fontos nemzeti érzéseknek és ünnepélyeknek 
maradandó emléke legyen és ezért kéri a polgármes
tert, hogy az az összes iratokat, amelyek az ünnepség
re vonatkoznak őrizze meg a városi levéltárban. Kéri, 
hogy a polgármesteri hivatalban két emlékkönyvet ál
lítsanak ki, amelybe a tizennyolc évnél idősebb polgá
rok beírhatják neveiltet, hogy az örök emlék marad
jon a jövő nemzedéknek.

Maiijevics Sztipán dr. ezután berekesztette a nép- 
gyülést és a hatalmas tömeg a himnusz hangjai mellett 
oszlott szét.

Este a katonazenekar hangversenyt adott és di- 
1 Szes kivilágítás volt az Aiekszandrova uccán.

I a déli órákban azonban már elterjedt a hír, hogy a 
fogadtatás elmarad. Nemsokára az újságok falragaszai

! közölték a lakossággal a fogadtatás elmaradásának hí
rét és a délutáni vonatokkal a küldöttségek elutaztak 
Noviszadról.

Illetékes helyről az a felvilágosítást kaptuk, hogy 
a fogadtatás azért maradt el, mert Popovics Dáka 

! bán fontos átlami ügyek miatt kénytelen voit Beograd-
1 bán maradni. A bánok eskütétele ugyanis csak hétfőn 
! lesz és a bánok vasárnap együttes értekezletet tartot- 
í tak a bánság megszervezése ügyében és a legközelebbi
' teendők megbeszélésére.

Popovics Dáka bán visszaérkezésének határideje 
í még nem ismeretes és igy még nincs pontosan megál- 
1 állapítva, hogy mikor lesz az ünnepélyes fogadtatás.
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Módosították a legfelsőbb 
számvevőségről szóló törvényt
Megszigorították a számvevőségi főtiszt

viselők kvalifikációját
Beogradból jelenti az Avala: A miniszterelnök- 

belügyminiszter előterjesztésére őfelsége Alckszandar 
k irá ly törvényt ir t alá a legfelsőbb állami számvevő
ségről szóló törvény kiegészítéséről és módosításáról.

A törvény tizennyolc szakaszból áll és elsősor
ban a számvevőségi tisztviselők kvalifikációját szi
gorítja meg. így a legfelsőbb számvevőség elnökének 
és tagjainak jogi képzettséggel kell birniok, egyebek
ben pedig meg kell felelniök a tisztviselőtörvény ren
delkezéseinek. Ugyancsak a többi számvevőségi fő- 
tisztviselők számára is jogi képzettséget Ír elő a tör
vény.

A legfőbb számvevőség elnökének illetményei meg
felelnek a semmltőszék elnöke illetményeinek, a szám
vevőség tisztviselőinek illetménye pedig egyezik a sem- 
mitöszéki bírák illetményével.

A törvény további szakaszai a számvevőség 
ügyrendjére vonatkozólag tartalmaznak rendelkezé
seket.

— a a a e.Tw ini ------------

Garami Ernő és Buchinger 
Manó szombaton visszatérnek 

Budapestre
A szociáldemokrata párt a legközelebbi 
választáson mandátumot biztosit a két 

szocialista vezérnek
Budapestről jelentik: Garami Ernő és Buchinger

Manó a kormányzói kegyelemben részesült két emig
ráns szociáldemokrata vezér, a hét folyamán valószí
nűleg visszatér Budapestre.

Györki Imre, aki a szociáldemokrata párt megbí
zásából a két szociáldemokrata vezér amnesztiája ügyé
ben a tárgyalásokat az illetékes faktorokkal lefoly
tatta, a napokban megszerzi Garami és Buchinger ré
szére az útleveleket és azokkal azonnal Bécsbe uta
zik. Garami és Buchinger bécsi ügyeik elintézése után 
valószínűleg szombaton már megérkeznek Budapestre.

Garami Ernő a »Mépszava« fömunkatársa lesz, 
Buchinger pedig átveszi a »Szocializmus« című fo
lyó ira t szerekesztését. Mindkét szocialista vezér ter
mészetesen élénk szerepet fog játszani a párt vezeté
sében és politikai irányításában. A politikai életbe 
azonban csak a legközelebbi választások után kapcso
lódhatnak be, amikor is mind a kettőjük részére man
dátumot biztosit a szociáldemokrata párt.

B

— Szavkovics építésügyi miniszter elfoglalta hiva
talát. Beogradból jelenti az Avala: Szavkovics Szte- 
ván építésügyi miniszter visszatérése után átvette hi
vatala vezetését helyettesétől, Uzunovics Nikclától. 
Az építésügyi miniszter ezután is kedden és pénteken 
fogad.

— Marfű romín minfszterc'nűk köszöneté Zslvko-
v ’cs túőorpok-íp nlsztcveln'k riczvé ltóvlrrtúért. Beo- , 
g aJból jelenti az Avala: Maniu Gyula román minisz
terelnök Zsivkovics Petár tábornok-miniszterelnöknek j 
Buzclugan román régens halála alkalmából kifejezett j 
rés zvétéért a következő köszönő táviratot k iild .e :, 
»0:.z r.'.én meghatva attól a részvéttől, amelyet L-uzdti- : 
Kán régens halála fölött kifejezett, kérem Excel',enciá- 
ciat, fogadja meleg köszönetemet. Maniu.«

— Kinevezés. Noviszadról jelentik: A belügymi
niszter Dinyacski Sz'ma volt községi jegyzőt obreno- 
vói járási szo'gabiróvá nevezte ki.

— Gyászistentisztelet a noviszadi püspök! tem
plomban. Noviszadról jelentik: Vasárnap délelőtt a nö
vi tzadi püspöki templomban Matijcvics Vladimir, a 
Privrednik elnökének emlékére gyászistentiszteletet 
tartottak. A szertartást fényes papi segédlettel Irinei 
püspök végezte.

— A ta i■ otnányi Vöröskereszt-egyesület székházé
nak alapkőletétele. Noviszadról jelentik: Vasárnap dél
előtt tizenegy órakor helyezték le ünnepélyes keretek 
között a tartományi Vöröskereszt egyesület székházá
nak alapkövét Noviszadon a Kraljica Marija-uton, a 
közúti híd közeiében. Az ünnepségeket Dungycrszki 
Dóra asszony, a királyné udvarhölgye, a tartományi 
Vöröskereszt elnöke nyitotta meg rövid beszéddel. 
Ezután az egyházi szertartás következett, majd egy 
üvegcsőbe elhelyezett okmányt vakoltak be az alap
kőbe. Az okmány közli, hogy a Vöröskereszt székhá- ( 
«át őfelsége Alekszandar kirá ly uralkodása alatt a 
tartomány és a központi Vöröskereszt anyagi segít
ségével építették. Az okmányt Dungyerszkl Dóra cl- 
nöknő, dr. Nenádovics Jovan és dr. Markovics Lázár 

Gruzslca Dusán titkár, továbbá Popovics

Popovics Dáka bán beutazza Sumadijáí
A bán nyilatkozata útjavítási programjáról

Btogradből jelentik: Popovics Dáka dunai bán 
beogradi tartózkodása Idején az egyik fővárosi esti 
lapnak nyilatkozatot adott, amelyben többek között a 
következőket mondotta:

— Rendkívül büszke vagyok, hogy az én bánsá
gomhoz tartozik Sumadija legnagyobb része is, az a 
Sumadíja, amelyek területén több mint száz évvel ez
előtt a szabadság első szikrája lobbant fel. Mihelyt 
véget érnek az organizációk és az előkészítő munká
latok, személyesen fogok ellátogatni Sutnadijába. be
utazom a vidéket, hogy megismerjem az ottani embe
reket és viszonyokat.

A dunai bánság közlekedési problémájáról Popo
vics bán a következőket mondotta:

Kinevezték a szuboticai törvényszék elnökét
Bozsics Milán valjevói bíró lett a törvényszéki elnök

Beogradból jelentik: A hivatalos lap hétfő reggeli 
számiban nagyobb ukázt közöl a bírósági kinevezések
ről és nyugdíjazásokról.

őfelsége Alckszandar k irá ly az igazságügyminisz
ter előterjesztésére többok között a szuboticai törvény

Zsivkovics miniszterelnök egész atyai örökségét 
felajánlotta a negotini kórház építési céljaira 
A miniszterelnök nagy beszédet tartott szülővárosában

Az Avala jelenti Beogradból' Negotini jelentés 
szerint Zsivkovics Petár tábornok-miniszterelnök a 
moravai bánság területén tett körútja során szülővá
rosába, Negotinba érkezett, ahol megtekintette a köz
intézményeket, maid a városháza nagytermében a 
nagyszámban összegyűlt polgárok előtt a k&vetkezö 
beszédet tartotta:

— Kedves negotiniak! M int ennek a vidéknek fia, 
különös megelégedést érzek, amikor földijeim köré
ben vagyok. Itt születtem és ifjúságomat is itt tö ltöt
tem, ahol Hajdúk Vellko földje iránt az első szeretet« 
magamba szívtam. Ez a szeretet soha sem szűnt meg 
nálam és csak ennek köszönhető, hogy el tudtam von
ni egy órát időmből, amelyet hazánk jövőjére élet
bevágóan fontos kérdések foglalnak le. őrvendek, 
hogy földijeimet viszontláthatom és üdvözölhetem 
őket. Nekem, mint negotini embernek, különösen szi
vemen fekszik ennek a városnak gazdasági és kultu
rális fejlődése, amely csak akkor érhető el. ha önök 
valamennyien összefognak és minden személyi ellen
tétet félretéve dolgoznak Negotin felvirágoztatásán. 
Bizonyára nem fogják rossz néven venni, ha megmon
dom, hogy eddig nem fordítottak elég gondot egy 
általános fontosságú kérdésre: az egészségügyi viszo
nyok fejlesztésének kérdésére. Negotinbau meg nin
csen kórház, pedig népünk azt tartja, hogy: ép test
ben van ép lélek. Az egészséget meg kell óvni és 
ápolni kell s éppen ezért nem szabad az egészségügyi 
kérdéseket elhanyagolni.

— Azt óhajtanám — folytatta a miniszterelnök, — 
hogy lássanak hozzá haladéktalanul ennek a kérdésnek j 
a megoldásához és alakítsanak bizottságot, amely a 1
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Dáka ép'tcsi vállalkozó irodája részéről Katyanszki | 
Danilo mérnök, Dungyerszkl Lázár és Tabakovics 
György tervezők írták alá. Az ünnepségen nagy és j 
előkelő közönség jelent meg. többek között Mitrovics i 
Pisán hadosztálypárancsnok-íábornök és dr. D im itr j- ! 
jevics Milán egészségügyi tábornok.

— Továbbra Is len-mr'-ad a kom'ólerefkedök 
egyesülete. Noviszadról jelentik: A komlókererkedök, 
exportőrök és bizományosok egyesü’cte vasárnap dél
előtt a noviszadi tőzsde nagytermében rendkívüli köz
gyűlést tartott. A közgyűlés napirendjén egy pont sze
repelt, hogy fenntartsák-e az egyesületet, vagy szá
mosának fel. König Adolf c'nök ismertette az egyesü
let helyzetét, majd több falsz’Ja'ás hangzó t el és min
den szónok az egyesület fenntartása és fokozott mtin- 
ká’kodása mellett foglalt állást. A közgyűlés ilyen ér
telemben határozott.

Orvosi hír. Dr. Korh Imre fogorvos Sztaribecséo 
rendelését újból megkezdte.

Gyomor-, bél- és anyagcserebetegségeknél a ter
mészetes »Ferenc József» keserüviz az emésztőszer
vek működését hathatósan előmozdítja s így meg
könnyíti, hogy a tápláló anyagok a vérbe kerüljenek. 
Orvosi szakvélemények hangsúlyozzák, hogy a Ferenc 
József víz különösen ülő életmódnál (gén hasznos gyo
mor- és bélszabályozó szer. Kapható gyógyszertárak
ban, drogériákban ás füaxerflíletekben, 20

— ősszel, az esős Időszakban mutatkoznak meg 
az utak hiányosságai. Ekkor meg fogjuk vizsgálni :z  
utakat és intézkedéseket teszünk azoknak rögtöni rend
behozatalára, amelyekre gazdasági okokból is nagy 
szüksége van a lakosságnak.

Kijelentette még Popovics bán, hegy a kilenc bán 
több együttes konferenciát tartott, amelyen a bánsági 

1 közigazgatás bevezetéséről és a gazdasági viszonyok 
kedvezőbbé tételére vonatkozó Intézkedésekről volt
szó.

Misovics Vidoje dunai segédbánró! Popovics bán 
kijelentette, hegy rendkívül jó és értékes embernek 
tartja és különös örömére szolgál, hogy együtt dol-

I gozhat vele.

szék elnökét is kinevezte. A szuboticai törvényszék 
elnöke Bozsics Milán a vailevói elsőfokú törvényszék 
blrúla lett.

A neviszadi törvényszékhez bíróvá nevezték ki 
Jovar.ovics Györgyét a zenicai börtön igazgatóját.

kórház építésére ajándékokat gyűjt. A magam részéről 
felajánlom erre a célra atyai örökségemet, hetvenezer 
dénárt, amelyet néhai atyám keserves munkával, de 
becsülettel és tisztességgel szerzett az Önök körében. 
Törekedni fogok arra is, hogy a kórházépítés kérdé
sében az állam is támogassa Önöket, szem előtt tartva 
a vidék szegénységét és ennek a heroikus határvidék
nek az érdemeit. Elvárom, hogy azonnal hozzálátnak 
a munkához, ebben a reményben mégegyszer üdvöz
löm Önöket és nyílt homlokkal, teljes bizalommal né
zek szép hazánk jövője elé.

Zsivkovics miniszterelnök ezután így folytatta be
szédét:

— Jugoszlávia nemzetközi viszonylatban a béka 
megszervezésén és a gazdasági szolidaritás kiépítésén 
dolgozik, királyságunk halárain be'ü' pedig boldogsá
got és jólétet kell találnia az egész Jugoszláv népnek. 
minden szerbnek, horvátnak és szlovénnek, továbbá 
államunk minden más nemzetiségű korrekt polgárának. 
Köszönöm a lelkes és szép fogadtatást. Legszebb em
lékeim között fogom ezt megőrizni és ez az emlék 
még jobban ki fogja mélyíteni azokat a kapcsolatokat, 
amelyek engem e szép cs szorgalmas vidékhez fűznek. 
Negotinnak és az egész királyságnak haladást és bol
dogságot kívánok.

A miniszterelnök beszédét frenetikus lelkesedéssel 
fogadták. A beszédre a polgármester válaszolt, majd 
n Jelenlevők lelkes ovációt rendeztek Őfelsége Alek- 
sza tfa r k irá ly  tiszteletére. A miniszterelnök ezután 
még azt tanácsolta a negotiniaknak, hogy alakítsanak 
szőlészeti szövetkezeteket.

— Pusztító vihar dülidr.gö« Berlin egyik külváro
sában. Berlinből jelentik: A staadenl külvárosban 
szombaton nagy felhőszakadás volt, ameleyt forgó
szél követett A szél ereje házfedeleket sodort le, ké
ményeket döntött le és a villanegyedben tönkretette a 
gyümölcsfákat. A viharnak tiz sebesültje is van.

MÉG NEM LÁTOTT FILMET, ha nem nézi meg 
az I s t e n t a g a d  ó l á n y t  csütörtöktől a Llfkábcn.

— Szosöorl TK—•Szeo'ai AK 1:0 (0:0). I. osztályú 
ha jnali mérközé".. A Szentán lejátszett mérkőzésen a 
SzAK hat tartalékkal játszó csapata nieg nem érdemelt 
vereséget szenvedett a SzTK-tól, amely csak kitünően 
véc’ö kapusának köszönheti, hogy e'kcrültc a vereséget

ISTENTAGADÓ LÁNY gran Uözltósa mellett eltör
pül a Tízparancsolat, Vo'gai hajós és Rabszolgaklrály- 
rö. Csütörtöktől a l  Ilkában.

NOVIVRBÁSZ
Dulcis—VSC 1:0 (0:0). Bajnoki mérkőzés. B irő 

Setcsics. A nagy érdeklődéssel várt vrhász.l derby 
változatos küzdelmet nyújtott. Az első félidőben egyen
lően támadtak az ellenfelek, mig szünet után a Dttlcis 
volt fölényben, de győztes gólját csak a 44. percben 
lőtte Lcrch. A Dulcisban fíauslohner, aki a mezőny 
legjobb embere volt és a két Polyvás tűnt ki, mig a 
VSC-néi Hilkene és Schmidt volt Jó.
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SPORT
— —

A B á csk a  leg y ő zte  a  Sportot 
é s  a  bajnokság é lé r e  k erü lt

A Zsák az SzMTC-tőI is súlyos vereséget szenvedett
A bajnokság negyedik fordulója sem maradt adós 

a meglepetéssel. Az SzMTC csapata felocsúdva a 
Sporttól elszenvedett súlyos vereségből kiadós győzel
met aratott a ZsAK felett, amely csak egy félidőben 
produkált komoly ellenállást. A meglepetés azonban 
a Sport—Bácska mérkőzésen következett csak be, 
amikor a kék-fehér csapat megunta eddigi kitűnő sze
replését, lehetetlen rosszul játszott és megérdemelt 
vereséget szenvedett a Bácska lelkes együttesétől.

A vasárnapi eredmények következtében az első 
Iielyezés gazdát cserélt, amennyiben. a Bácska a ta
bella élére került. Az SzMTC pedig a Ferrummal cse-

SzMTC—Zsák 4:1 (1:0)
I. osztályú bajnoki mérkőzés. Bíró: Krausz. A ko

rai kezdés ellenére is szépszámú közönsége volt a 
mérkőzésnek, amelynek első félidejében a ZsAK egyen
rangú ellenfele volt az SzMTC-nek, szünet után azon
ban a vasas csapat nagyszerűen feljavult és fölényes 
győzelmet aratott.

Az SzMTC együtteséből a csatársor az első fél
időben nem elégített ki. Akcióik rendszertelenek vol
tak, a lendületet is nélkülözték és a befejezések is 
többnyire elmaradtak. Ezzel szemben úgy a lialfsor, 
mint a védelem elejétől végig egységes, jó játékot 
produkált és épen az első félidőben nyújtott jobb tel
jesítményi, amidőn még a ZsAK is veszélyes volt és 
sokszor állította nehéz feladat elé. A csapat legjobb 
része kétségtelenül a védelem volt, amelyben úgy Ha
tnák kapus, mint a két hátvéd elsőrangút produkált. 
A halísorban különösen Jovánovics játéka magas'ott 
ki, de társai Is kielégítették. A csatársorban Resi.ro- 
V'ícs hasznos munkát végzett a centerposzton lendüle
tes játékával, társai azonban csak szünet után elégí
tett ki, amidőn a két Hanta volt jó.

A ZsAK együttesének sorozatos veresége és a 
mai kudarca is annak tudható be, hogy tt'nes csatár
sora. így minden teher a védelemre és a halfsorra bá
rul, amely azonban nem tarthatja végig az iramot és 
elkerülhetetlen a letörése. A csatárok a legjobb hely
zetet is kihasználatlanul hagyták, Előliúrt a rontásban

Bácska—Sport 2:0  (1:0)
I. osztálya bajnoki mérkőzés, bíró Molnár. A mér

kőzésnek a Sport volt a titkos favoritja, de a kék
fehér csapat úgy látszik megelégelte eddigi jó sze
replését és várakozáson alul, nagyon gyenge játékot 
nro'btkált. Általában a mérkőzés gyors és heves ira
mától eltekintve, kevés értékeset mutatott és nem 
felelt meg a hozzáfűzött várakozásnak.

A Bácska csapata határozottan megérdemelte a 
győzelmet, mert minden részében jobb volt, mint el
lenfele és a mérkőzés túlnyomó részében fölényben 
volt. A játék csak az első félidőben volt élvezetes, 
amíg a Bácska csatársora komhinativ össziátékra tü
lekedett és rendszeres akciókat épített föl. A máso
dik félidőben mindkét csapat feladta az összjátékot, 
rendszertelen, magas labdákkal operált és a mérkő
zésnek ez a része egészen nivótlanná sülyedt.

A Bácska együttese eddigi szerepléseivel szemben 
határozott fejlődést mutat. A csapat mindinkább Visa- 
szanyeri egységét és az összjátéka ugv lendületben, 
mint stílusban szépen javul. A legnagyobb javulást a 
csatársor mutatta, amely Súrcsevics ügyes irányítá
sával egv félidőn keresztül jó játékot produkált. Az 
akciók befejezésénél azonban hiányzik a kellő határo
zottság és ez megfosztotta a Bácskát néhány biztos 
gólhelyzet értékesítésétől. Sárcsevics mellett Defresvill 
volt a legjobb embere a Bácska csatársorának, míg 
Marcikics agilitásával tűnt ki. A balfsor lelke Copké 
centerlialf volt. aki fáradhatatlan volt és emellett jól

SZOMBOR

Sport—Szokó 3:0 (1:0)
I. osztályú bajnoki mérkőzés. Szép számú közön

ség nézte végig a dcrhvt. Az első félidőben nehezen 
fejlődött ki a játék és csak sorozatos kornereket ér
tek el a csapatok. Általában a Sport volt veszélye
sebb, de eredményt ö is csak a 42. pereljen tudott el
érni kapuelőttí kavarodásból, amidőn Káics hosszan 
előre adott labdáját Sulyok továbbította Krebszhez, 
aki megszerezte a vezetést.

A II. félidőben a Sport belefekszik a játékba, le
szorítja a Szokot és két komért ér el, majd a 10. 
percben Schmidt bendszéért Ítélt 11-esböl Krebsz a 
második gólt lövi. A Szoko fokozza az iramot és ve
szélyesen támad, de Káics mindent ment A Szoko ez- , 
után kifárad és visszaesik, csak Jovánovics hátvéd I 
tartja fel a Sport támadásait A 43. percben Szabó

1 télt helyet. A táblázaton egyéb változás nincs, a sor
rend tekintetében a ZsAK továbbra is megmaradt utol
sónak.

A tabella állása a következő:
1. Bácska 3 3 — — 8:2 6
2. Sport 4 2 — 2 12:6 4
3. SzAND 3 2 — 1 8:ű 4
4. SzMTC 3 2 — 1 7:8 4
5. Fermm 2 1 — 1 3:3 2
6. Villanytelcp 2 — — 2 1:5
7. ZsAK 3 — — 3 -2:12 —

ftnfeláldozóan igyekezett meg- 
•rt nem hibáztatható. 

A csapatok a következő felállításban látszottak: 
SzAÍTC. Hanák — Cérnái, Dér — Süllei, Jovano- 

vics, Göncöl — Barna 1., Gazda, Besirovics, Barna II., 
Markovics,

ZsAK.- Ivlcs — Kenyeres. Csisz.tai — Miatovics, 
Budanovics, Zvekán — Evetovics, Takács II., Takács 
L, Katrinka, Polyvás.

Az első félidőben mindkét csapat rendszertelenül 
játszik, mégis a ZsAK támad az elején többet, de csa
tárai minden helyzetet elrontanak. Az SzMTC csak 
nehezen melegszik, a játékba, de a ZsAK-védelem biz- 

j tosan utasítja vissza lanyha támadásait. Eredményt a 
137. perc hoz, amidőn Markovics beadását Barna II. 
hciéjcli (1:0). Szünet után ZsAK támadással indul a 
játék, amely most egyre élénkebb lesz. Az SzMTC 
észszerű passzjátékkal lassanként fctőrli a vasutas 
balfsor cllenállóképességét és a védelem sem tudja fel
tartóztatni az ostromot. A nyolcadik percben egy ker
tieméi Ivics kiüti a labdát, amely Bárha ll.-böz kerül, 
aki védhetetlcn gólt lő. A 10. percben Göncöl hendset 
vét és a büntetőt Miatovics értékesíti. Az SzMTC fo- 

; kozza a tempót és a 19. percben Barna I. fordulásból 
i a harmadik gólt lövi, májd a 39. uércljeh ugyanő lövi 
lőccsé beadásából a negyedik gólt'Is. '

Katrinka. A védelem 
akadályozni a vereséget, amely,

irányított. A szélsnbalfok közül Muszin volt jobb. A 
védelem föerőssége Virág Vafuís. aki fii'ztos gólokat 
hárított el határozott labdafogásával és kitűnő he
lyezkedésével.'A Pelydkovics—Gubics hátvédpár biz
tosán verte vissza a tiszta labdákat, közelharcban 
azonban már nem voltak olyan határozottak.

A Sportra rá sem lehetett ismerni ezen a mérkő
zésen. A csapat széteső, darabos játéka ezúttal nem 
csak a stílust, de a labdabiztosságot is nélkülözte és 
ebben minden egyes játékosa egyformán rossz volt. 
Egyedül Konc kapusnak köszönhető, hogy súlyosabb 
vereséget nem szenvedtek. Egyénileg még Sárcsevics, 
Matievics és az ifjúsági Vukovies nyújtottak elfogad
ható teljesitmépvt, mig Herényi a mezőny leggyen
gébb embere volt.

Bácska: Virág — Poljákovics, Gubics Knlun- 
csics ff, Cankó I, Muszin — Szuvájdzsics, Deíresvill, 
Sárcsevics, Marcikics, Cvlján.

Sport: Konc — Sárcsevics, tilgen — Matievics, 
Falatkó, Szilágyi I, — Csetc, Vukovies, Mészáros, Be- 
rényi, Szilágyi 111.

A vezetést sorozatos kornerek és állandó támadás 
után a Bácska szerezte meg a 26. percben, amidőn 
Deíresvill félpályáról megszökött és a kifutó Konc 
mellett gólt lőtt. Szünet után negyedóráig a Sport tá
madott eredménytelenül, mig végül a 41. percben Cop- 
kó éles lövését Marcikics befcjelte.

nagyszerűen szökteti Sifnioszt, akinek éles lövését 
a kapus fogja, de beejti a hálóba. Az utolsó percben 
a Sport még egv kornerrel veszélyeztet.

A Sportnál Hippiéit Sifniosz, Krebsz és különösen 
Káics tűnt ki, aki a mezőny legjobb embere volt, míg 
a Sznkoban az egész közvetlen védelem jól játszott.

Odzsaci SC—Zsák 1:1 (0:0)
I. osztályú bajnoki mérkőzés. Biró: Priboj. A mér

kőzés úgy indult, hogy azt az OSC nagy gólaránnyal 
fogja megnyerni, de csatárai állandóan hátul kalan
doztak és a Zsak-halfsor biztosan rombolta szét ak
cióikat. Az f. félidő OSC-fölény ellenére is gól nélkül 
végződik, mig a II. félidőben a Zsák magára talál és 
sűrűn vezet támadást, kapu előtt azonban nincs sze
rencséje. A 15. percben a Zsák balszélső beadását Bu- 
gadzsia kapura fejeli, a biztos gólnak látszó labdát 
azonban Katóm kapu* elfogja- A 18. percben az od-

zsacii balszélsö szökteti a tisztán álló balösszekötőt, 
akinek gyenge lövését a kapus az előtte álló hátvédtől 
nem látja és beengedi. Erős Zsak-táinadások következ
nek ezután, az OSC Leszmeisztert is védelembe vonja, 
de Így sem tudja megakadályozni a kiegyenlítő gólt, 
amelyet a 34. percben ér cl a Zsák Bugadzsia révén. 
A 36. percben az odzsacli kapus megsérül és kiviszik 
a pályáról, majd Horváth válik harcképtelenné. A ki
lenc emberrel játszó OSC csak az eredmény megtar
tására törekszik, ami sikerül is neki.

Az OSC-nél I.eszmciszler cs a kapus, míg a Zsák
nál Struklics és Bugadzsia tinitek ki.

ZAGREB
Viktoria—Cor.cordla 4:3 (1:2)
HASK—Graülanszkl 3:1 (1:0).

BÉCS
W AC—Nicholson 1:0.
FAC- Bertha 1.1.
Admtra—Ausztria 2:1.
11/SC—Vienna 1:1.
Rapid—Wacker 2:0.

BEOGRAD
Jugoszlávija—fíSK 3:3 (2:1). Barátságos mérkő

zés. biró Jokslcs. A mérkőzést 3000 főnyi közönség 
előtt játszották le és az bővelkedett izgalmas jelene
tekben. A Jugoszlávia csapata Petrovics nélkül is tel
jesen egyenrangú ellenfele volt a BSK-nak.

P-UDAPEST
Hungária—Nemzeti 2:0 (1:0).
Ferencváros—Harilidrotn 2:1 (1:0).
Kispest—Somogy 0:0.
Bástya—Attila 5:2 (2:1).
III. Kerület—Péesbaranya 1:1 (1:0.
Újpest—Bocskai 4:3 (1:0).

POZSONY
Csehszlovákia—Magyarország amatőr váloga

tott 27.-

OSZIJEK
Gradlanszki—Zscljeznlcsdr 3:1 (2:1).
Graficsár—Viktória 6:0 (3:0).

NOVISZAD
Radnicski (Novtszad) Macsva (Sabdc) 6:6 (4:3). 

Elsöosztályu bajnoki. Biró: Stoklcs, Beograd. A csa
patok találkozása elé nagy várakozással tekint a kö
zönség. A mérkőzés mindvégig izgalmas és nagyon 
sokszor a durvaságig heves volt. A Radnicski erős 
iramú támadásával kezdődött a játék, de a sabáci csa
pat hamar megszerezte a vezető gólt. Gyors Iramú 
játék következett ezután és a Radnicski rövidesen há
rom gólt ért el. A biró ezután azon a címen, hogy a 
kapus sokáig tartotta kezében a iapdát, három méter
ről büntető rúgást itylt. Ez az Ítélet a közönség sorai
ban visszatetszést keltett és hevesen tüntettek a biró 
ellen. A megítélt büntetőt az egyik Radnicslti játékos 
rávetessél kivédte, de a biró tizenegyest Ítélt, mert 
szerinte a játékos kézzel fogta meg a labdát. A tizen
egyest a Macsva góllá értékesítette. Nem sokkal ez
után az előbbi ok miatt a biró négy méterről Ítélt bün
tető rúgást a Radnicski ellen és a Macsva ezzel meg
szerezte az egyenlítő gólt. A félidő vége felé Radnicski 
iijabb gólt ért el és ezzel 4:3 arányban a félidő véget 
ért. A második félidőben Radnicski továbbra is iránt
iján maradt és két gólt ért el. 6:3 volt az arány, ami
kor a Macsva gyilkos tempóba kezdett és az iramot 
egész a félidő végéig meg is tartotta. A sokszor durva
ságig fokozot ostrom három gólt eredményezett a 
Macsvának, amely ilymódon eldöntetlenné tudta tenni 
az eredményt. A gyakori durva faultok miatt a kö
zönség sokszor viharosan tüntetett a Macsva játékosai 
ellen.

Grosz és Ldzics cégcsapat—Kőim Fiilöp és társa 
cégcsapat 0:4 (5:2).

A  döniő
p i l la n a t b a n

gyakran elhagy erőnk és 
fejfájás befolyásolja tiszta 
gondolkozásunkat. Né
hány

eloszflatja a fájdal
mat és fejünk tiszta 
lesz. Valódiságáért 
és jóságáért a tőrv. 
véd. .Pyram idon' 
név kezeskedik.

Valódi csak az eredeti 
,^4lfe<><8».ZÍM3to"-csomagolásban.
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SÜBOTICKOG NOGOMETNOG PODSAVEZA

ZAPISNIK.
Sastavljen dne 4. oktnbra 1929 na sednlci Uprav- 

nog Odbora subotiíkog nogometnog podsaveza 
JNS-a.

Prlsutnl: Jovan Djordjevié predsednik, Milodano- 
v ií  Martin podpredsednik 1., Matejií Milorad podpred- 
sedni 11., Segeuinski Nestor tajnik 1., Skonderoviú Gé
za tainik II., Brajkovié Srvten blagajnik, Kraus Miiiaj- 
lo, Nadj Pezider, FrauciSkovié GuSto, Reister Karlo, 
Maletin Nikola.

Odsutni: Nikolió Petar, Dr. Singer Adolf, Pfeiier 
Slcvau, Zntak Matko, Lampmann Franjo, Milovanőev 
Híja i Borivoj Pctljanski.

1. Citanje zaplsnika od 23. sept. 929.
Upr. odbor nakon őitanja overovljujc.
2. Mólba CuruSkog S. K. u könnt moli da se primi 

za red. clana JNS-a prema priloíenim pravlltma.
U. 0 . zakljuőuje, da na nsnovu ovih pravila ne 

r.io/.e prim iti Ciiruäki S. K. obziroin, da pravila nisu 
sas'.avljeua u duhit pravila JNS-a.

3. Dopis S. K. »Tri Zvezde« u predmetu dozvole 
prij, ntakmice sa S. K. Cibalijom.

U. O. utakmicu dozvo'.java.
4. Dopis Beogradskog Lop. Podsaveza -a pred

metu principijclnc odluke JNS-a kojim Upr Odb. 
JNS-a tinnaői, da novoprimljeni klubovl posle 31. VII. 
929. nemaju prava glasa na red. skupStini JNS-a.

U. 0. usvaja u celosti predlog BLP-a kojim se 
piotestuje protlvu ovog princlpifelnog zakliuőka Upr. 
Odb. JNS-a.

5. Dopis S. K. Kosovo, V. Kik inda pulcm Za- 
jedn. S. 2. VrSea br. 44/929. od 20. IX. t  g. u komu op- 
tu íiije  Setió. AC zbog dugovanja svotom od Din. 
650, koja je nastala prilikom odigranja príj. utak- 
mica 1. IX. 929.

U. O. upuíuje I, Sckrctara, da sprovcdc istragu u 
ovi m prodnietu de naredne sednice.

,. Dopis Senéanskog AC-a u predmetu dugovanja
5. K. Soko, Sombor od Din. 310.—

i . O. upuíuje I. sekretara, da sprovede istragu do 
naredne sednice.

Dopis Admir.ístracije Jutarnji List v. komu 
moli i .etplatu od 1. VII. 929.

I. . 0. upuíuje svog blagajnika, da odmah doznaci 
p ic t iT u  prema priloicnom íeku.

8. Dopis S. K. Radniíkog, St. Beíej u komu moli 
íumaéenje u pogledu prlnadleinosti gostojuéili mom
eadi prilikom odigravanja prvenstvene utakmicc.

U. O. upuőuje I. sekretara, da izda potrebno 
iim tstvo S. K. Radniíkom.

9. Dopis Bunjevaőkog S. K.-a br. 10/929. u komu 
s pstava da nedobija redovno sluib. giasilo. kao í da 
se ncíe pretplattti nadalje.

U: ö. obavezuje BSK-u 1 dalja na pretplatu sluib. 
Slasíla.

Ujodnó upozorava BSK da u buduíe drugim to
rom dopisuje, sa ovim podsavezom, jer ce SNP u pro- 
tivnom preduzeti potrebnc mere protlvu BSK-a

10. Dopis S. K. T :l Zvezde u predmetu prlj. utak
mice Tri Zvezde, Apaíin sa 2AK-om iz Subotice dana
6. X. t. g.

U. O. utakmicu dozvoljava.
I I .  Dopis Kult, i Sp. Udruienja »Hakoah« Suboti- 

ca, u komu moli da se brige iz popisa redovuib 'la - 
nova, jer da je raspustio svoju nogometnu sekciju.

Upr. Odbor skida predmet sa diievnog rcda obzi- 
rom. da je spomenuti klub ve i prcdloícn JNS-u na 
brisanje.

12. Dopis S. K. Tri Zvezde, Apatin u komu moli 
dozvolu nasiupa igraőu Maas-ti.

U. O. zabra,íjujo nastup obziroin. da spomenuti ig- 
rac Maus jós nije do danas niti verificlran za S. K. Tri
Zvezde.

Upucuje se 1. sekretar da obavesti zainteresova- 
tiog o ovoj odluci br/ojavno.

13. Poziv S. K. Radniíkog iz Subotice na zaba- 
vu, koja ée se odriad 12. X.

U. O. tiXma na znanje.
14. P r"- Milovaníeva íl. U. 0. protivu N. D. 

Soko, St. J. ii "ezi odigrane prv. utakmice Soko— 
SVC dne 8. iX. 929.

U. O. nakon sprovedenih izvidjaja donosi sledeíu
odluku:

Káinjává se N. D. Soko. Stari Beíej sa Din. 50.— 
Po §-u 52. Kazn. Prav.

Razlozi:
Upravnl Odbor knnstatuje, da N. D. Soko na dán 

Odigranja prv. utakmice 8. IX. t. g. nije ímao dovoljan 
broj redatelja jer je zu vreine igre publike stalno glas- 
tio napadala protivnlíkv igraőe, vrcdjajuéi ih pogreda- 
n:a, te nbacivala u igraliste koniadice grudve. Prire- 
d jivaíki klub nije imao dovoljan broj redatelja da sve 
ovo spreői.

U. 0. istovrenicno konstatuje, u vezi prijave N. D. 
Soko, St. Rcíej. da je g. Milovauécv íl. Upr. Odbora 
imao prava v rí it l fttnkelju sportskog nadzornika, Porto 
nije bio odredjen sportski nadzornl po ovom podsa- 
vezu.

Najzad se upozorava N. D. Soko, St. Beíej da u 
budnée nastoji na tenni, da na Javnim utakmieama bú
dé uvek dovoljan broj redatelja. Jer íe ovaj podsa- 
'ez  u protivnom biti prinudjen uvek delcgirati sport
jo g  nadzornika, a ősim tóga postupi őe protivu kluha 
Bajstrozije.

Iz ovih razioga valjalo je doneti ovakovu odluku 
o ícmu se izveítavaju svi zainteresovani putem sluib. 
glasila,

15. Predlog 1. sekretara da se ovdasnji TANK 
Prcdlnii JNS-u na prijem za redovnog ílana. Isto- 
'uemeno predlaie. da se spomenuti klub naknaduo do-

N A P L Ó 8. oldal

deli u A) grugii 11. razr. sub. klubova radi odigrava-' 
nja prv. utakmica u god. 1929—30.

U. O. predlog jednoglasno prilivaía i zakljuőuje 
da se TANK predloít JNS-u na prijem za redovnog 
ílana, obziroin da je udovoljio propisima §. Opő. Prav. 
JNS-a.

Ujedno se upuíuje Posl. Odb. ovog podsaveza, da 
dodeli TANK u grupu A) II. razr. sub. klubova u mesto 
S K. Hakoah i naknadito odredi odlgranjc prv. utak- 
mlce u god. 1929—30. |

P. 0 . ima verificirati igraíe TANK-a na svojoj 
prvoj sodnici.

16. Dopis SAND-a u komu saopStava, u celosti, i 
odluku svojo i'pravo od 1. X. 929. u predmetu izuzeía 
sav. sudija gg. A. Mázli, A. Kujundiic, Q. Síipié i J. 
Vukoviő.

U. O. molbu SAND-a usvaja te resava, da se po 
jedan primerak öve odluke Uprave SAND-a, dostavl 
ovdaSnjoj Sekciji ZNS-a i JNS-u ti Zagrebu.

17. Referat I. sekretara u komu sacpítava da se 
ti Mohi, na igraliítu N. D. Soko," desio ineidenat prili
kom odigranja prlj. utakmicc izmedju N. D. Soko— 
S. K. Rádniíki iz Sente dne 29 [X. t. g.

U. O. upucuje I. sekretara da sprovede Istragu do 
naredne sednice.

18. Rvicrat I. sekretara o protupravilnom radu ov- 
daínje sekcijo ZNS-a. Saopgtava da do danas nije 
niti jedan slucaj dostavijon po ovdaínjoj Sekciji. Od- 
boru za Ka’.niavanjo Sudaca, i ako je bilo nekoliko 
sluíajcva gde su sav. sudije povredili pravila.

U. O. zakljuőuje, da se prniitanl dopis dostavl 
JNS-u 1 ovdasnjoj Sekciji ZNS-a.

Ujedno reSava, da se stavo pred Odbor za KaJÍ- 
njavanje Sudaca gg.: sav. suct Nikola Borof. Rada 
Sibaliő I Árpád Spanjol.

19. Prlzlv sav. sudije g. Pcrla protiv odluke Kazn. 
Odbora od 11. IX. t. g. u predmetu kazne igraía Hor- 
vata (Cantavlrski AC).

U. 0 . uzlma na zitanje i odobrava odluku Kazn. 
Odbora od 2. okt. 929. O ícmu se izvcStava ia lite lj 
putem sluibenog glasila ovog podsaveza.

20. Priziv Somb. S. U.-a protivu odluke Kazn. Od
bora od 18. IX. L g. u predmetu kazne igraía Majera.

U. 0. resava, da ceo predmet sa svima spislma, 
izda predsedniku ovog podsaveza g DJordjcvicu s tini, 
da do naredne sednice podnese svoj predlog u vezi 
priziva Somb. S. U.-a.

21. Referat I. sekretara o prispelim diplomama ov- 
daStijim zasluünim sportaíima od JNS-a.

U. O. reíava, da so prispele dlplome Izdadu vlasf- 
niciina.

Ujedno se upuíuje I. sekretar, da stavi uplt na 
JNS iz kojih razioga nije prlspela diploma g Siine 
lumbasa, koga je ovaj podsavez prcdloiio na odiiko- 
vanje.

22. Referat I. sekretara u komu saopStava da je 
prispeio 13 komada kolajni za prvaka ovog podsaveza.

U. O. reSava da se kolajne izdadu upravl SAND-a, 
radi raspodele svojim lgraíima.

Ujedno se upuíuje blagajnik ovog podsaveza, da 
öve kolajne isplnti, prema raőunu pydainjoj firmi 
Kramer A. 1 Drug.

23. Predlog I. sekretara, da se od danaSnjcg

dana zahrani svima ílanovima ovog podsaveza pa i 
privremenim, igra javnih utakmica bez sav. sudija, ob- 
zirom da se Oesto dcSavaju incidenti baS usled tóga, 
sto utakmicu ne vode sav. suci.

Nadalje predlaJe, da se obaveíu klnhovi na. traze- 
njo deiegiranja sudija od ovdaínje Sekcije ZNS-a, pre- 
poruíenim poSiljkama.

U. O. predlog prihvaía u celosti i donosi zaklju- 
íak prema komu se svima klubovlma, bez razlike, za- 
braujuje od/granje javnih utakmica bez sav. sudija.

U. O. ujedno donosi sledeci zakljuíak:
Od danaSnjcg dana klubovi imaju tra ilt i na svaku 

prij. í intcrnac. utakmicu izravno od ovdaSnje ZNS-a 
prcporuienlm dopisom sudiju na vodjenje utakmica.

Ovakav zakljuíak morao se doneti iz razioga, 
sto su neki klubovi tvrd ill da su tra iili delcgiranje su
dije, niedjutiin ovdaänja Sekcija ZNS-a u opSte nije 
primila isti dopis, te jv bilo nemoguce ustanoviti Sto se 
tíesilo sa onim dopisom koga je klub poslao Sekciji.

Ovo je jedini naíin kontrolé, da se u buducc iz- 
biftiiu ovakove Salbe ovdaSnje Sckcije ZNS-a protivu 
klubova.

24. Prijava Sekcije ZNS-a protivu St. KanjiSkog 
AC-a, zbog netraienja sav. sudije na utakmicu dne 
15. IX. t. g.

U. 0. nakon sprovedenog izvidjaja donosi sledeíu
odluku:

Obustavlja se svaki daljnji posíupak protiv St. 
KanjiSkog AC-a, posto je dokazao. da je na odnosnu 
utakmicu traüio pistneno sav. sudiju od Sekcije Íz 
Subotice.

25. Prijava ovdaSnje Sekcilc ZNS-a protivu Vr- 
baíkog SC-a zbog netraíenja sav. sudije na utakmicu 
dana 15. IX. t. g.

U. 0. nakon sprovedenog izvidjaja donosi sledeíu 
odluku:

Obustavlja se daljnji postupak protivu VSC-a.
Razlozi:
Upr. Odb. konstatuje, da jo VSC iakticno odigrao 

jednu prij. utakmicu sa TAND-om, Toría, ali r" svo- 
jim juniorskim momeadi 1 to kao predigru pred prv. 
utakmicom S. K. Dutcis—Somb. Soko.

Íz ovih razioga valjalo ja obuslaviti svak, daljnji 
postupak protivu VSC-a o őemu se izveätava 1. Sek
cija u Suboticl, 2. VSC putem sluib. glasila znanja 
radi.

26. Predlog I. Sekretara. da se ovdasni 
suspenduje od daljnje funkcije, sve dók neudov >'ii po- 
zivu podsaveza od 24. IX. t. g.

U. O. predlog prihvaía i donosi sledeíu odd !.u:
Suspenduje se ZAK, Siibotica jve  dotle, ded. a 

udovoiji pozivu ovog podsaveza od 24. IX. t  g. br. 
148/929—30.

Razlozi:
Upr. Odbor morao je suspendovatí ZAK, Suhotica. 

jer se nije odazvao niti na poziv sluzb. glasila ovog 
podsaveza od 19. Vili. 929. niti pák na poziv Upr. 
Odbora ovog podsaveza od 24. IX. t. g. br. 148/929. a 
piedmetu izdanla igraía Roglií za 2AK, Sombor.

27. Dopis JNS-a br. 648/928—29. od 18. IX. t. g. 
ti komu nam dostavlja prepradjena pravila JNS-a 
na uvid.

U. O. uzima na znanje.
SegedinsM j. r.

I. sekretar.

£9. az. IdlSima. 
Rogatska-Sziatina 1929.

Süniisch Pirc
1. d2 d4 d7-d5
2. c2—c4 c7—c6
3. l ig l—f3 HgS—f6
4. l lb l—c3 e7—e6
5. Fel—gö Hb8-d7
6. e2—-e3 Vd8—a5
7. HI3—d2 FW -b4
8. V ili -c2 d5Xc4
9. Fg5Xf6 Hd7Xf6

10. Hd2Xc4 Va3—dó
11. 0 - 0 - 0 Fb4Xc3
12. b2Xc3 0—0
13. F ii—d3 C6—c5
14. H c4 - c5 c5Xd4
15. f2—14 b7—b5
16. e3Xd4 Fc8—b7
17. B h l—el BaS- <8
18. g2—84 Vd5-d6
19. Bel—c3 g7—g6
20. Bc.3-1,3 V d6 -a3X
21. Kel—bl H f6 -d5
22. Fd3Xg6 17X86
23. BI,8Xh7 Hd5-e34-
24. KM -a!
2? ''ad ta .

f>i. st. Idtstmo. 
Budapest 1929.

Pb7-e4

Rubiiisu in (,olle
1. d2 - (14 Hg8—f6
2. c2—c4 e7- e6
3. H bl—c3 P(8—b4
4. V d l—c2 d7 -d5
5. c4Xd5 Vd8Xd5
6. a2-—a3 Fb4Xc3
7. Vc2Xc3 H16—e4
8. Vc3—<U HbÄ-cfi

SAKK
9. Hg 1-13 e6—«S

10. d4Xe5 Vd5—a5+
11. Fel—d2 Hc4Xd2
12. Vd3Xd2 Va5Xd2
13. Hl3Xd2 Hc6Xe5
14. B a l—c- Fc8—d7
15. e2—e3 Pd7—c6
16. Hd?-c4 He5Xc4
17. F flX c4 O -O -fl
18. B e l—c3 Bd8—d6
19. Fc4—d3 B h8-d8
20. Fd3—e2 Fc6Xg2
21. Bhl -g l Bd6—g6
22. f2—14 Fg2—e4
23. B g l - g3 Bd8—dó
24. Bc3—c5 17-15
25. Bg3— gö h7—hfl
26. Br5—g3 Bg6Xg3
27. 1,2X83 Bd6—86
28. Kei—12 Bg6—có
29. Bc5Xc6 Fe4Xca
30. KI2—el Kc8—d7
31. K e l—d2 K<W—dó
32. Kd2—c3 Fc6-e4
33. Fe2—c4 c7—c5
34. a3—a4 »7—gB
35. 14X85 hőXgS
36. h2- -b3 F e4 -d a
37. Fc4-d3 Kd6—e5
38. a4—a5 h7—b6
39. a5Xh6 u7z ba
40. Pd3—f i Fd' -sa
4L F f l—-e2 bO-J-5
42. h3—h4 F c '- ' '5
43. F g 2 - f i c" c4
44. F II— c2 gö- :;4
45. Fe2—dl Fd.5-.f3
46. F d l—c2 F (3 '
47. Világos feladta. A 

behatol.
sötét tóráig Fd3



1929 október 14.<5. oldal

A 57. sz. feladvány. 
Eredeti.

Keresztes Ggyörgy-tól, Brod.

Világos: Kel, Bc2, Ha3 és b7, gycö és c5. (6 
figura.)

Sötét: Kb4, gya4 (2 figura.) Világos indul és 
bárom lépésben mattol.

*
SAKKHIREK

4 Rogatszka-Szlatlnal sakkverseny befejeződött 
és amint már megírtuk Rubinstein biztos győzelmével 
végződött A verseny meglepetése Flohr és különösen 
Pirc mesterek nagyszerű szereplése. Flohr a második 
helyet foglalta el, mig Pirc, Maróczy és Takáccsal a 
II,—V. dijat osztotta, és ezzel az elismert internacio- 
nális mesterek közé küzdötte fel magát. Pirc teljesít
ménye osztatlan örömet keltett a jugoszláv sakkozók 
kör 'ben.

I.'r. Aljechim és Bogoliubow között Heidelbergben 
tovább ioiyik a verseny a világbajnokságért amelynek 
legközelebbi állomása Berlin lesz. Dr. Aljechin tovább
ra is biztosan tartja kezében a vezetést.

Az 55. száma feladványunk helyes megteftése: 
VfJ—bld

Helyesen feltették meg: Igali Igalits Szvetozár Szu- 
botlca, Kucsera Károly B.-Topola, Nonenmacher Jenő 
Noviszad, Herskovits József B.-Palánka, Kecskés Já
nos Szt.-Kanizsa, Halász István Martonos, Sztojano- 
vlcs István Vrsac, Breznyák János Szubotica, Gloser 
Vilmos Beograd, Nagy Herminka Mali-Idjos, Gold- 
mann Lajos Noviszad és Farkas Balázs Szt. Kanizsa.

A könyvjutalmat Sztojanovlcs István, Vrsac nyerte. 

*

ÜZENETEK
Keresztes György, Brod. A beküldött feladványo

kat felhasználjuk — sőt amint látja már fel is használ
tuk az egyiket. A létra rendszerrel azért szakítottunk, 
mert nem vált be. U. I. egy megfejtő 4—5 barátjának 
is leadta a helyes megfejtést és igy anélkül, hogy ó 
maga hátrányba került volna, illetéktelen előnyhöz jut
tatta a barátait.

Halász István, Martonos. Ismételten reklamáltuk 
a kiadóhivatalban és a könyvet feltétlenül meg fogja 
kapni.

Kemcnes János, Vcl.-Becskerck. A B. N. sakkrova
tainak megszerzése végett forduljon a kiadóhivatalhoz 
ahol ebbeli kívánságára pontos választ fog kapni.

F. J. Citza. Sakk analfabétáknak nem áll jól az iró
nia: b7 sötét gyalog nem üthet c8-ra, mert hiszen any- 
nyira még nem modernizálták a sakkjátékot, hogv a 
gyalogokkal visszafelé is lehessen menni és ha a Fide 
(a sakkozók világszövetsége) el is fogadna egy az ön 
részéről beérkező Ilyen indítványt, a b7 sötét gyalog 
még akkor sem üthetne c8-ra, mert az eredeti helyé
nél még hátrább nem lehet a figurákat állítani. A b7 
gyalog csak előre mehet bő, bő, b4 stb. mezőkre. Más- 
irányu kérdéseire pedig a válaszom: 1. E rovat veze
tője sehol sem szerzett diplomát. 2. Játszani pedig á 
mai sakkszabályok szerint játszik. 3. A tudatlanság 
nem szégyen a sakkjátékban kár vele kérkedni.

piros barátságos arcát. Az apa pedig kézenfogja a fiát 
és vezeti tovább a népszerű emberek Panthéon-jában.

★
»Monsieur Sztrezman« társasága Brland-on és 

Snowden-cn kiviil a pápa, aki teljes díszben trónusán 
ül. Körülötte a bíborosok és Gasparrl államtitkár. 
Frappáns tendeciával a pápai trónussal szemben állU 
tottak egy evikkeres és zsakettes urat, aki merően néz 
a pápára és gúnyosan nevet. Ez az ur Action Francais-t 
tartja a kezében, azt a lapot, amelynek olvasását a 
pápa megtiltotta minden katolikusnak. Az indexre te t 
lappal tüntető ur: L.éon Daudet, aki csak itt látható a 
Grévi-ben, mert még mindig emigrációban é l. . .

Egy oszlopnak támaszkodva nevet Maurice Chave- 
lier, Paris kedven énekese. Külön díszpáholyban áll 
egy vidám frakkos ur széles vörös szalaggal a inel- 

I lén: Don mer g ne köztársasági elnök.
Páris legújabb hőse, Alain Gerbaud, aki öt évig 

I egyedül bolyongott a tengereken kis jachtjával, szin
tén egyik újdonsága a Grévin-nek. Néhány nappal ez
előtt Páris lázasan ünnepelte a tenger magányos hajó
sát, aki jachtjával feljött a Szajnán és bemutatkozott 
a partokon tomboló párisiaknak. Itt a panoptikumbaji 
is sok nézője van Alain Gerbaudnak, aki ép egy szi
get előtt halad el. A parton két félig meztelen fiatal 
maláji nő pengeti a bendzsót és bűvös szirénmosollyal 
hivogatja Alaint. A tenger vándora azonban, mint 
Odisszeusz elfordítja a fejét a csábitó fekete nőktől 
s a tenger távoli horizontja felé mutat. . .

S itt van a spanyol király, aki fontos államügyek« 
ről tárgyal Primo de Riverával, Landru. a borzas 
kékszakáill, két rendőr között áll a vizsgáló biró előtt. 
Hanau asszony, a Gazella du Franc csaló igazgató
nője a börtönben és a walesi herceg skót nemzeti v i
seletben, golfütővel a kezében. . .  Es lejjebb a föld alatt 
szövevényes folyosók, ahol megelevenednek a forra
dalom véres eseményei, Napoleon életének mozzana
tai .és az első keresztények szenvedései. Ez már a 
múlt rikító túlzásaival. Az igazi múzeum a nagyterem, 
ahol talán egy árnyalattal mégis halványabb lett »Mon
sieur Sztrezman« mosolygó, pirospozsgás viaszarca.

„M onsieur Sztrezm an“ 
a párisi panoptikum ban

S é ta  a népszerű  e m b e rek  P an theon jában

*

A Grévin látogatót most bizonyára hosszabb ideig 
állnak a »Sztrezman ur« előtt, akiről sok francia apa 
mondja majd fiának:

— A békét akarta. Tisztességes ember v o lt. . .

Páris, október ]
Most fekete gyászszalagot tűznek annak a ké t; 

mozdulatlan urnák a karjára, aki a nagboulevard egyik ! 
fényes pincéjében mereven áll már három hét óta. Ez 
a két ur: Briand és Snowden. A harmadik pirospozs-, 
gásarcu, mozdulatlan ur, aki mellettük áll, ma már ha
lott. De itt a ragyogó pincében őrajta nem változik 
semmi. Finomszövefü fekete zsakettjén, amely megfc-! 
szül pocakján, egyetlen ránc sem támad. Arca megma-; 
rád mosolygónak, rózsaszínűén egészségesnek, sze- 
me kéken és elevenen csillog, vaskos ujjai változat- ’ 
lanul szorítják az aktacsomót, amelynek felső lapján 
ez a felírás aolvasható: »Locarno, Génévé, La Haye...* j

Meglátogattam ezt a három urat és a többieket is, j 
akik most a legaktuálisabb szereplői a mai életnek.! 
Három héttel ezelőtt rendezték át az úgynevezett Gré- \ 
vin-muzeum egyik nagytermét, ahonnan kiköltöztették 
az elfelejtett nagyságokat és azoknak csináltak helyet, 
akik ma legjobban érdeklik a párisiakat. Parisnak min- | 
dig vannak kedvencei, akiket ugyan nem vesznek tűi- { 
ságosan komolyan, de lelkesedni tudnak azért értük.i 
A Grévin-muzeum, amely talán a világ legnagyobb1 
és legmodernebb panoptikuma, a látványosságokon kí
vül pontos képet ad arról, hogy kik azok, akiket Pá
ris szeret. A Grévin-be talán nehezebb bejutni, mint a 
Panthéon-ba. A Panthéon a nagyembereké, a Grévin 
pedig a népszerű embereké. S Párisban népszerűnek 
lenni majdnem nehezebb, mint nagynak lenni.

A Grévin a népszerű emberek Panthéon-ja. Hogv 
Streseman népszerű volt Párisban, azt semmi sem bi
zonyítja jobban, mint az, hogy bekerült a Grévin-mu- j 
zeumba.

Más szóval: panoptikum-bábu lett belőle.
Ez a legmagasabb kitüntetés, amit Páris adhat egy i 

Idegennek. Bekerül az igazi népszerű emberek közé. { 
Maurice Chevalier, Alain Gerbaud, a walesi herceg, 
Costes pilóta és a vizsgáló biró előtt álló Landra 
mellé.

*
Belépni a Grévin-be, ez jelenti a találkozást a 

legnépszerűbb emberekkel. Legalább is a viaszképmá
sukkal. Páris legforgalmasabb boulevardjáról nyilik 
a bejárat a panoptikumba. Reggeltől estig tódulnak a 
párislak és az idegenek a földalatti múzeumba, hogy 
lássák az újjáalakított nagytermet és üdvözöljék Páris 
legújabb kitüntetettjeit. Több ember fordul meg itt na
ponta, mint az Invalides-ben, Napóleon sírjánál.

A díszhelyet a nagyteremben, a népszerű emberek 
termében egy vörös bársonnyal tapétázott nagy páholy 
kapta. A páholy fölött aranyozott hetük villognak és 
hirdetik: P/'.X!

A hágai konferencia békés befejezése alkalmából 
nyitották meg ezt a főpáholyt a három békeangyal

számára, akikről csak a szárny hiányzik. Briand, gyű
rött. kitérdesedett nadrágu fekete ruhában, ragyogó 
fehér gallérral, habosszürke selyemnyakkendővel gör- 
nyedten áll a páholyban és barátságosan néz a mellet
te álló kopasz, széles koponyája urra, akin kifogásta
lan zsakett van, gondosan vasalt nadrág, mellényén 
nehéz arany óralánc csüng. Ez az ur Stresemann, bé-! 
keaktákkal a hóna alatt, egészséges pufók arccal, de
rűs mosolygással. Egyik kezében tartja a béke fontos 
biztosítékait, a különböző Írásokat, másik kezében pe
dig nadrágzsehébe sülyeszti. A harmadik ur is béké- i 
sen néz, de szája körül valami gúnyos mosolygás ha l-' 
vány vonala látszik. Meggyfabotra támaszkodik ez a ; 
cingár, szabálytalan fejalkatu ur: Snowden.

Briand is, Snowden is Stresemanra néz, aki a lcg- 
termetesebb közöttük és a legegészségesebb, legerő- ! 
sebb, Briand arcszine pergamentszerüen halvány,' 
Snowdené mint a hamu. Stressefnann arca pedig su
gárzik az erőtől, egészségtől és vidámságtól. S ép ő 
dőlt ki a legkorábban a békeangyalok közül. . .

*

— Ah. mosieur Stresemann. . .  —■ szólal meg egy 
apa mellettem, aki kézenfogva vezeti a teremben kur- 
tanadrágos kisfiát.

így mondja: Szirezntun . . .  monsieur Sztrezman...■ 
és magyarázza a fiának:

— Azt ott ismered... Briand ur, a miniszterelnök. 
Tanuld meg, hogy nagyon derék ember és szereti a 
hazáját. Ez a kopasz itt Sztrezman ur. Német, de nem 
bal. Jőt akar Franciaországnak és a salát hazáidnak 
is. Amig ez az ur él, fiam, legyezd meg magadnak, 
nem lesz ul háború Franciaország és Németország kö
zött. ö  a békét akarja és odahaza a honfitársai hall
gatnak a szavára. Kopasz, de nagyon okos ember. Es 
tisztességes. . . .

A fiú ejgondolkozik. Hallgat egy percig, aztán igy 
szól az apjához:

— Mondd papa, ez a Sztrezman ur német?
Az apa bosszúsan rákiált a fiára:
— Most magyaráztam el! Nem értetted meg?
— De értem, értem — tiltakozott a fiú. — Csak

hogy azt nem értem, hogy ha német, hát akkor hogy 
tehették ide Briand ur m ellé?...

Az apa még dühösebb. Elölről magyarázza, hogy 
Briand ur barátja Stresemannak. És ezzel végzi:

— Nem számit, hogy német. Tisztességes ember...
Többen hallották az atyai oktatást s most ketten ! 

közbe is szólnak:
— Nemcsak tisztességes, hanem Franciaország ba -1 

rátja, — mondja az egyik.
— Ne felejtse el, hogy a béke nagyrészt az 6 ér- 

deme.Csak a békéért dolgozik, — Jegyzi meg a másik.
A flu hallgat és sokáig nézi »Monsieur Sztrezman« i

Náthás
beszélőiilmszinészeket 

kérünk!
Bizonyára emlékeznek még rá: mikor a filmgyár

tás nekilendült, az első időben sztárok kizárólag csak 
gyönyörű szép nők és gyönyörű szál legények lehet
tek. A filmdrámák hősei eszményi szépségek voltak, 
tenyészpéldányok, a film jó darabig nem is ismert el 
más fajta lényt. Aztán az amerikaiak ráeszméltek a 
csúnya emberre. A romantikus korszakot felváltotta 
egy szinte már túlzásba vitt naturalizmus. Típusokat 
vettek elő. A kalandor filmekben valódi rablók szere
peltek, egyenesen a Sing-Sing-ből szerződtetve, a sza
lon cowboyt felváltotta a preri tényleges hőse, akit 
egyenesen a gulya mellől cipeltek a stúdióba, ha ház
mester lány kellett, ha ucca angyala, ha nöcsábász: 
csupa eredeti tipust tartottak raktáron. Nincs az a 
maszk, amely tökéletesebb lenne az életnél. Ezeket a 
figurákat aztán bedresszírozták, akár a kerékpározó 
tigriseket, majmokat, elefántokat és egészen ügyes, él
vezhető filmszínészeket faragtak belőlük. Az egész, vo
nalon jöttek a csúnyák, még az eszményi szépségű 
gyerekek helyébe is a híres kócos, szeplős kölyköket 
rakták.

A fejlődés törvényei alól a beszélő film sem sza
badul. Sziizséje húsz évvel esett vissza. Ha nem be
szélne, zenélne: elfutnánk tőle. Egyenesen kísérteties. 
Egyelőre semmi köze a való élethez. Témájában és 
hangjában egyaránt természetellenes. Steril térben be
széltetik a színészt, minden normális, megszokott külső 
zajtól féltékenyen elzárva. Természetesen a sztárnak 
gyönyörű hangja van, egy énekfenomén: ha nem: 
mehet.. . .  A színész, aki például pincért, vagy egv 
gyűrött matrózt, vagy bankhivatalnokot játszik, olyan 
hanggal kell hogy rendelkezzék, mint Caruso, külön
ben nem használhatják. A filmek aztán ilyenek is: 
bűbájos nők, pacsirták triláznak, csicseregnek itt fel
váltva a bim kanárikkal, akik fütyürésznek, csattog
nak, sóhajtoznak és epednek a vásznon.

Rémes.
Arról teljesen megfeledkezett a rendező, a rendé- 

zök, hogy a hétköznapi életben aránylag kevesen jár
nak énekiskolába, hogy a kocsmáros nem okvetlenül 
készült tenorlstának, a szalámi ügynök, a varroda 
gyöngye csak ritkán lépnek fel az operában... hogy 
az életben — künn persze és nem a stúdiók agyalá- 
gyult elképzelése szerinti papirmassé világban — 
rosszhangu, rekedt, náthás és krdgogö emberek sza
ladgálnak az uccdn, csúnya, kövér, hangos nénik és 
bácsik, botlltlltek és szuszogók, akik még sohasem 
vágták k i a magas cét. . .
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Robinzonok a rendőrségen

Most már viszavonhatatlanul és végérvényesen 
győzött az ősz: Itt van a levegőben, az Időben, a vér
ben és a lélekben, gesztenyében és meleg iibercigerek-' 
ben, könnyű náthában és bús tangókban. Megérkezett 
és lejelentkezett a paloták házmesterénél és kint a 
külvárosokban. Bedobott mindenhová egy gyűrött és 
eltorzult levelet, amelyre a bánat barna betűivel van 
ráírva a neve. ősz.

Most itt sétál az uccákon, rátelepszik a szépasz- 
szonyok bundáira és vacogtatja a bőrüket. Ott van az 
inasgyerekek elkékült száján, a szegényember elbn- 
ruló szemében, a fák síró hegyén és a házak csurgó 
ereszein. Mellettünk ugrál az uccán, a szemünkbe lehel 
és nevet. A szamovárok gőzében és a cukrászdák I 
diszkrét sarkaiban is ott van. és őt lehet látni álruhá
ban a perifériákon is, amint a rozzant tetőkkel vias
kodik. A hazátlan bitangok, kitagadottak, elüzöttek.' 
megzavartak, vándorok, koldusok, betegek, csalódot
tak, szerelmesek reszketnek előtte. Kegyelem ősz, 
csak még egy percre kegyelem, a hazátlannak még 
nincs hazája, a kitagadottat még nem fogadta be hal
lók, a vándor még nem élt a célhoz, a koldusnak még 
nincsen kenyere, a betegnek még fáj a tüdeje, a csa
lódást még nem váltotta föl üröm, a szerelmesnek még 
sok csókja van.

Hiába. . .
*

A kis vflágcsavargókat is elérte az ősz. A rend
őrségi folyosón az egyik rendőrkapitány szobája előtt 
két vacogó kis suhanc állt. A fogdából vezették elő I 
őket és a kihallgatásra vártak. Tlzenötévesek lehetnek í 
az a bűnük, hogy megszöktek hazulról és nekivágtak ' 
a nagyvilágnak. Mikor elindultak még meleg volt és j 
vékonyka testükön egy árnyalattal vékonyabb kabát 
lötyögött. Hónuk alatt kis batyut szorongattak és eb- 
ben a netto félkilós csomagban van elraktározva az 1 
expedíció minden felszerelése.

Kis Koiumbuszok. . .
Nekivágtak a nagyvilágnak cél és szándék nélkül, 

nem ijesztették meg őket a kilométerek, sem az isme

retlenség mumusa. Lindberg se félt, mikor elindult a 
vad Óceánnak, a két szabóinast se riasztotta meg a 
távolság.

Most a végtelenség végére pontot tett az ősz és a 
rendőrség. Itt állnak és dideregnek a kis hajótöröttek. 
Merész két fickó, imponáló a nyugalmuk, egyiket Ml- 
losnak hívják, szerb gyerek, a másik Pál magyar, kéz 
a kézben szöktek meg a műhelyből és Becskerektől 
Szuboticáig száz kalandon mentek át.

— Miért szöktetek meg?
— Csak, nem szereljük a szabóságot.
— Hova akartatok menni?
— Hamburgba.
— Miért éppen oda?
— Onnan ki lehet menni Amerikába.
— Hogyan?
— Mint hajólnasok.
Pál és Milos, mintha csak a Robinson-ból lépné- 

r.ek elő. Tévedés azonban azt hinni, hogy' minden elő
készület nélkül indultak el a nagy útra.

— Fel vagyunk szerelve a technika minden vív
mányával — mondja büszkén a kis Milos, — aki két 
gimnáziumot végzett.

A belső zsebéből előkotorász egy vászonba csa
vart, ócska szakadozott térképet A gimnáziumi at
laszból tépte ki.

— Ez Európa térképe, tessék megnézni.
Igen, igaz, Európa térképe dióhéjban. Az orszá

gok akkorák rajta, mint ogy tizparás. Becskerek nincs 
is rajta igy hát egy képzelt pontból tintaceruzával

K O S S féle
MAGÁN TAN- ÉS NE. 
V E L Ő IN T É Z E T  FIA- 
TÁL LÁNYOK RÉSZÉRE

K LAGENFURT, VILLACHERRING 3 9 .

Egészséges fekvés. — Iskolai tantárgyak. — Nyel
vek, zene. — Háztartási iskola

meghúzták az útirányt Jelző vonalat
Budapest—Bécs—Berlin—Hamburg

Egész Európán átvonul a tlntaceruzavonal, amely 
azonban Szubotlcán hirtelen megszakadt.

— Iránytűnk Is van!
Előkerül az iránytű, amelyről első látásra megál

lapítható, hogy nem működik, mert csak óradisz. Se
baj, egész jó irányba haladtak enélkül is. A batyuból 
ezután még a következő felszerelések kerültek elő:

Clrkli, centiméter, két tucat varrótű, kréta, homok
óra, bicska, kis ráspoly, két doboz gyufa, nagyító, vil
lanylámpa négy elemmel, tíz méter d ró t. . .

— És minek ez a nagy felszerelés?
— Ha esetleg kivetődünk egy szigetre...
A modern Robinzonok, nem fognak vesződni azon 

a szigeten tüzcsinálással ezért a gyufa a csomagban. 
Jelzem minden vászonba van csavarva, hogy hajótö
réskor a víz meg ne ártson nekik A vászon persze 
fehérnemüvászon, de ők — praktikusok — befaggyuz- 
lák és igy vízhatlanná tették.

Becskerektől Szuboticáig részben vonaton rész
ben gyalog jöttek. Pontos naplót vezettek az útról, az. 
időjárásról és a tapasztalatokról. A légköri viszonyok 
azonban nem kedveztek. Szép Időben a kukoricások
ban és szőlőkben aludtak, de ahogy hidegre fordult az 
idő bejöttek a városba.

— Itt akartuk megvárni a tavaszt — mondja Pái 
— és akkor indultunk volna tovább, de a rendőr meg
fogott.

_  Hol?
— Kukucskáltunk be a kávéházba, ahol a táncos

nők vannak és jött a rendőr, nem bírtunk menekülni, 
mert nagyon néztünk b e ...

Most minden rendben van. Az iránytű hazaidé 
mutat és már el is ment a távirat az aggódó szülők
nek, hogy iöjjenck el a csemetéikért. A »műszereket« 
elkobozták a naplóval együtt, amelybe az utolsó előtti 
napon a következőket jegyezte be a becskercki Ro- 
binzon:

— A szélesség és hosszúság ismeretlen foka alatt 
megyünk. Előttünk préri terül el. Szőlővel táplálko
zunk. Milos hasmenést kapott, ezért lassan haladunk 
e lőre ...

Sebaj, visszafelé gyorsabban fognak haladni.
tsz.)

A csillagos homloku leány
■— Kié regény —

Irta s TERESCSÉNYI GYÖRGY «

Ekkor már tudtam, hogy nem érhetem utol. 
Néhány merész bestia a lábikrám felé kapott, 
nadrágom szélit is lehasitották . . .  itt-ott féirebil- 
lenttek a függönyök az ablakokon, világosságok 
gyulladtak fel, abba kellett hagynom az üldözést.:

Lihegve állottam meg, a kutyák szempillan- j 
tás alatt körülfogtak, de nem támadtak többé,' 
csak undorító kitartással üvöltöztek. Olyan d ü - ' 
hős voltam már ekkor, hogy nadrágzsebeinhez 
kaptam a revolverért. Le szerettem volna terí
teni közülük néhányat, de hátain megett kivágó
dott egy ablak, torzonborz férfifej nézett ki raj
ta. az ágyból ugorhatott ki a lármára.

— Mi az, ki jár itt?
— Semmi, semmi, kutyák szalasztottak meg, 

hazafelé igyekszem.
— Részeg, —- dörmögött a fej és megint be

csapta az ablakot.
Amennyire tudtam, nyugodtan indultam visz- 

sza a kocsimhoz. Az ebek, minthogy rájuk sem 
hederitettem, alábbadták a hangot, egyenként; 
sompolyogtak el, de vonításukat még sokáig hal- j 
loííam, akkor éjszaka...

A kocsis még mindig ott ült a bakon, pipáját; 
szívta. Hogy egyedül látott, meglepődve érdek
lő „ö t t :

— Hát a kis nagysád?
— Semmi. . .  nem akart velem jönni. . .  a 

nővéréhez szállott.. . nem fontos, menjünk . . .
— Nono, — mordult rosszalólag és a lovak 

közó csapott.
*

— Mi történt veled? — Fel vagy dúlva égé- ( 
szén, a hajad csapzott, reszketsz, — fogadott, 
nagybátyám a kellemes hőmérsékletű szobában,: 
— reggelre vártalak, beszéli. . .  csak nincsen ko
moly bajod?

— Nem, nem. . .  a vihar és az eső — elfe
lejtettem táviratozni... az idegesség miatt van, 
hiszen tudod, bocsáss meg. . .

— Na, csak pihenj most le, majd holnap be
szélgetünk. . I

A növel való kalandomról sem akkor hajnal- 1 
bán sem később nem szóltam neki. Mérhetetle
nül szegye,tem magam.

A következő napok alatt valósággal kinzott í 
a lelkiismeret furdalás.

— Alávaló dolog volt annak a szegény, véd
telen nőnek megrohanása. Hogy is vetemedhettem 
ilyen ocsmányságra,, . .  Jóvá kell tenni, de ho
gyan? . . .

Felkutattam utána az egész kisvárost, leír
tam alakját a társaságokban, nagybátyám előtt, 
kijártam a déli korzóra, fürkésztem, kérdezős
ködtem, hiába . . .  Érthetetlen volt, de nem ismer
ték sehol, pedig abban a kisvárosban igazán nem 
maradhatott elrejtőzve egy csinos idegen leány. 
Végső kétségbeesésemben apróhirdetést adtam le 
a helyi lapban, kérve, hogy adjon életjelt. Egy 
hétre rá megjött a válasz. A levélben egy má
sik, távoli postaállomás bélyegzőjét betűztem ki, 
pár sor volt mindössze.

»Kedves megmentőm!
Köszönöm szives érdeklődését és mert tu

dom, hogy most nyugtalan, azért írok. £n már 
akkor este megértettem és megbocsditottam. 
Változatlan hálával és nagyrabecsüléssel gon
dolok Magára, sainos, hogy igy kellett elvál
nunk. Hiszem, hogy még találkozunk az élet
ben. Margit.*

Sem cim, sem teljes név, sem más közelebbi
meghatározás.

Nagyon bosszantott az eset, főleg azért, mert 
nem tehettem jóvá hibámat és mert nem tudoft 
elnyugodni szivemben a sejtés, hogy ez a nő ko
moly érzelmekkel van irántam. Kiéreztem leve
léből, a félénk és szemérmes tartózkodásból, 
hogy nem akarja felfedni inkognitóját, mert 
újabb sértésektől, kötelező fel lángolástól tart. 
Úgy lehet, meg akarta várni lehiggadásomat, de 
fenmaradt az az eshetőség is, hogy nem rendel
kezik szabadon érzelmeivel, hogy vőlegénye van, 
esetleg fiatal asszony, hiszen minderről nem tud
tam biztosat az első találkozás alkalmával.

Annyira szivemre vettem a dolgot, hogy 
megszakítottam nagybátyámnál való időzésemet 
is. Felvétettem magam egy szanatóriumba, ahol 
kegyetlenül meggyötörtek a hidegvizkurával.

Végre is a munka, hivatásom és az idő kez- 
ték elhomályosítani lelkemben a fatális találko
zás emlékét. Valósággal bemenekültem a minél 
szétágazóbb elfoglaltságba. Akkoriban történt, 
hogy egy nagyarányú hídépítéséhez társultam. 
Kockázatos vállalkozás volt, minden energiámat, 
munkakészségemet latba kellett vetni, hogy si
keresen befejezhessem, különben mindenem el
úszott volna. Egy álló esztendeig tartó, emberfe
letti munka volt, de sikerűit Ez alatt az egy év

1 alatt végleg szakítottam menyasszonyommal, alig 
kötöttem uj ismeretséget, de már csak igen rit
kán jutott eszembe a csillagos homloku leány.

A hídépítés befejezése után hosszabb külföldi 
útra rándultam. Hazatérőben egy csendes, vidéki 
állomáson vesztegelt a vonatom. Valami csatla
kozást vártunk és én megnyugodva, sétálgattam 
a nyárutó kellemes napragyogásában a vadszől- 
lővel befutott perron lugasa előtt.

Egyszerre csak a hátam mögött csengő női 
hang szóllitott néven.

— Gerenday!
Abban a pillanatban megismertem a hangjá

ról.
Csakugyan ő volt. Hófehér ruhában, arca 

majd kicsattant az egészségtől, szemét a viszont
látás váratlan öröme fátyolozta el, nagyon szép 
volt, de teltebb, asszonyosabb. Karjai között a 
patyolat pólyában édes, pufók csecsemőarc hu
nyorgott . . .  Hirtelen mozdulattal felém nyújtotta 
a gyermeket rejtegető csomagot és édesen fel- 
kacagott:

— Fogja! — és karjaim közé téve a pólyát 
csacsogni, magyarázkodni kezdett a fiatal asz- 
sznyok, túláradó, meggondolatlan örömével:

— Hát igen, asszony vagyok és boldog. . . .  
Másfél év ó ta . . .  az uram tanító itt a községben, 
derék, jóravaló ember és szeret. . .  Amint lát
hatja . . .

— Margit, — robbant fel szivemben az em
lék és akkor tisztán, döbbenetesen és látomás
szerűen éreztem meg, hogy tulajdonképen az első 
pillanatban szerettem már őt, szeretem még most 
is, amikor már mindennek vége és amikor újra, 
szinte katasztrófális végzetszeríiséggel összeüt
köztetett vele a sorsom. Megint állomáson, uta
zás közben, a véletlen merő szeszélyéből egymás
felé igazított utak keresztezésén. . .

A csatlakozó vonatra várt, amely hazavitte 
az urához. Már jelzett is a felső állomás kolomp- 
ja, a perronon megélénkült a járás-kelés. Nekem 
is be kellett szállanom. Búcsúztunk.

— De most csak megadja a címét és megen
gedi, hogy meglátogassam, . .

— Oh, hogyne, hogyne, — vette vissza kar
jaimból a gyermeket, — Sárréti tanítói reziden
cia, persze amolyan szegényes hajlék. Szeretem 
és megszoktam már, akad benne dolgom elég ...

(Folyt köv.)



8. oldal 1929 október 14.

Minden „Pyram-paszta“ dobozban van egy betű, aki a „Gramofon*4 szót összegyűjti,

kap ajándékul egy szép, soifflZ dinár értékű koffer-gramofont
i

LI FKA-MOZI
Hétfő, kedd, »eerda 

Az elegáncia < a luxul íilmje!
Carmen Boái, Ll’ lo Páván li bemutat o»á a a Időn/ pompás 

utuonu b a i

Skampolo az utca madonnája
ha onló o. színdarab utá i 

Csütörtöktől vasárnapig

A z is te n ta g a d ó  lá n y
Cecil de M ile m ei'er’nUve 2 ré*i 10 felvonóéban. Modern éa 
bibliai jelenetekfret. A BEN-HUR óta n r a v o t  ehhe. hasonul

ható nagyaz blau atlrakoi»!
Elővételi pún tár. Telelőn 8—87

A P R Ó H IR D E T É S E K
"**"l Apróbi/tíakáa egy aaó I dinár, raata /b otű s áa o n a u ó  F""*" 

■ bátnervM a n i a ü .  Légkiaabb »prohivdetéa ára W dia.
I Caak ^ b é ly e g z e tt  je ligés leveR kat toyúhbÜm k

I K á r M e k U M b e n  v A a w M y a g  » a U A la n iä .

H Á Z A SSÁ G
Férjhezmcnöknek, nfiifllfik- 
nok biztos tik»«. Cím a ki
adóban. 9896

Nemos, fajtiszta gyümölcs
fákat, díszcserjéket, bokor 
és futórózsákat őszi szállí
tásra ajánl a Vajdaság leg
régibb kertészete. Kérje őszi 
árjegyzékünket. Bednarz- 
féle kertészet, Stara Kanji- 
ía  9980

WEITZENFELD
iDRUGSUBOTICA
IN TER U R BA N  T E L E FO N  192.

Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kellékek nagy választékban 

Kérjen árajánlatot!

Nevelőnöt keresek francia 
nyelvtudással 14 éves leá
nyomhoz. Ajánlatokat a 
kiadóhivatal továbbit.

12009

Ügyes kiszolgáld leányok, 
akik már rövidáru üzletben 
alkalmazva voltak, állandó 
állásra, jó fizetéssel keres
tetnek. Csakis szakmabeliek 
jelentkezhetnek. Cím a ki
adóban. 11893

Eladó olcsón uj zongora 
■ Kari Hamburger* gyárt
mány. Megtekinteni lehet 
délelőtt 10—12. Aléksa San. 
tiéa ul. br. 3. (A Mária kép
nél.) 12055

Az é n  Ham  
a m á s g y e r m e k e

r.m  i az oro z óiéib ól — Szereplői a moszkvai 
Miivész Szi th z tagjai.

F f szereplő:
A N N A  S T E N

a „ S á r g a  K ö n y v e c s k e *  f ő s z e r e p l ő j e  
Az Amazon királynő balladája

«kölcsönt kapnak gazdák
földre, hosszabb és rövidebb 
időre. Amortizációs hitelt 30 
éves lejáratra. írásbeli felvi
lágosítást is díjtalanul ad. 
Azonnali elintézés. — Kép
viselők minden helységben 
kerestetnek.

Vardar Banküzlet Novisad
Éeljezniéka (V asut) u. 62

THERMAL-PARKSTRAND-FÜRDO
B A D  V  Ő S  L  A U  
E u róp a leg n a g y o b b  fii -dő'e  

R á d i ó a k t í v  A krathotsrm ál 24 C°
G re rm ekg yó g yh e ly , kád - és ssénsavas fü rd ő k . .  Torna- és tcnnsal- 

terek  a fü rd ő b en  4 ?33

PÉNZT
5.000-tel 1,000.000-ig ke
reshetnek urak és nők, kik
nek tehetségük van. Érdek
lődni 11984. szám alatt a 
kiadóban. 11984

VÉTEbELADÁsj

Villaház Palidon két lánc 
földdel, gazdasági épüle
tekkel, eladó vagy kiadó. 
Bővebbet Földes ruhaüzlet.

11589

jK O L Ö N F É L E l

Ha reumájától szabadulni 
akar, használja a világ
szerte elismort pöstyéni 
iszapot. Kapható gyógy
szertárakban és drogériák
ban. Postai szétküldés 
Blum gyógyszertár, Szubo- 
tica, föpostával szemben. 
Kérjen prospektust. 11070

üzlethelyiségek kiadók. Al
kalmas pék, kovács és ci- 
pészmühelynek. Yetró Zol
tán fiiszeres, Prestolona- 
slednika Petra 53. 12004
Gyümölcsfákról és bokor

rózsákról név- és árjegy
zéket díjtalanul küld Gallé 
Viktor városi kertész, ően- 
ta. 11845

Zephir-, Rekord- la- es 
széntüzelésű kályhák, Elite- 
tüzhelyek zománcozott, nik- 
kelezett és fekete kivitel
ben kaphatók. Barzol vas
kereskedés, Subotica.

10444

2 modern kétszobás üres 
lakás, verandával és mel
lékhelyiségekkel szennaira 
kiadó. Gyonovié, Piukoviée- 
va ulica 34, a Párhuzamos 
útnál a Mária-kép melletti 
jobboldali első ucca.

S ző lő
mézédes, eltevésre is igen 
alkalmas, kicsinyben kg.- 
kónt 3 dinárért kapható 
Piukovits József központi 
irodájában Jelaóiéeva uli
ca 4. 11971

Eladó elsőrendű étterem és 
sörcsarnok Beograd Köz
pontjában, a Teraziján. Ha
vi forgalom 400.000 dinár. 
Részletes felvilágosítással 
szolgál Boíié, Beogiad, Ku- 
manovska 1. 11801
20%-os koronabónokat ve
szünk. Puíka Stediona i za- 
lokni zavod d. d. Osijeki 
Desatiíina ulica 27

F ig y e le m !
1929 30 . s z e z o n r a !

Közismert s z ő lő tő k é k  és gyümölcs
palánták árjegyzéke szerb-horvát-német 

és magyar nyelven megjelent.
É r d e k e lte k n e k  m e l g é n  a ú n l í a t l k !  

In g y e n e s  s z é tk ü ld é s !
S á r ié  J á n o s ,  Petrovaradin-Majur

oki. gazdáss sző ő ts gyümölcstermelésben.
Á r a m u n k  le g n a g y o b b  s z ő lő 

t ő k e  l e r a k a t « !  1197

K érje  azonnal
nagy őszi és téli árjegyzékünket, amely
ben rendkívül olcsó ár mellett talál 
cipőt, ruhát, téli ruhát és minden 
más ruházati cikket

A n e  S a v a i ; s é tk ü k ’és! n a g y á ru h á za
Skofja Loka (Szlovénia)  1170A„STANDARD-ELECTRIC“

(TU N G SR A M )
N É S Y C S Ö V E S  1929 30  
T.PUSU Ra DIÓKÉSZu LÉ- 
KEi m á r  k a p h a t ó k

BÁRIUM-CSÖVEKKEL FÖLSZERELVE
T Ö K É L E T E S  R A D .Ó E L V E Z E T E T  N Y Ú J T

GYÁRI F J L tR A X A T :

VOLTA R.T., V. BECKEREK
H C T  ^ssw^iier^isi^^síiBaesB^iiiaíata^iaBBBSiiBaaKaasaBaBSiaBsa

i-a  o lto t t  m ész
beocsini

portiand cement 
k o v á c s s z é n

és m indenfé le

é p íté s i a .iyag
olc ón beszerezhető

t i lg e n  K á r o ly - n á l
I. kor,, Soko'ska ul. 17. 

Telefon 660. 54

Almát, körtet, szőlőt
valamint minden mis gyümölcsöt 

átveszünk biaományl eladásra 
bankgarancia mellett

M E JU H A S & BARUH
Wien I.« Flebchm arkt 22

É r k e z e tt
friss t a sU tem ő n y  

1 kg 18 din-tói feljebb
Idei térni t'isű

a n g o l, c h in a  és 
o ro sz  e a  

1 kg 44 din-tói feljebb
K u r t e s  M i l o S

fűszer és caem egekereakedése

S u b o t ic a ,  Muzióka Skola 
Telefon 4 8 3

U jb u r g o n y a
teljesen érett raktárképea

.J U L IU S  G Y Ö N G Y E “
étkezésre legkitűnőbb németoratági 
fajta. Kapható vagontételben meg- 
cgyetéi aaerint. MAziaazámra vas
úton utánvéttel I 3 O  d in á ré r t  szák
ka l, brutto netto ért. ab Crvenka 

állomás
DIENER NÁNDOR gudasága  

Crvenda lüJOl

A szerkesztésért telelés BRÓDY MIHÁLY Nyomatott a kiadótulaldonos Minerva r.-t.-ndl Feleiéi timié- w Ar.v cA vnnD


